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PREFACE.

In presenting this collection of Ancient Frag-

ments to the world, some explanation of what is

comprehended under that title is not altogether

unnecessary. We are accustomed to regard the

Hebrew scriptures, and the Greek and Latin

writings, as the only certain records of antiquity :

yet there have been other languages, in which

have been written the annals and the histories of

other countries. Where then are those of Assyria

and Babylon, of Persia and Egypt and Phoenicia,

of Tyre and Carthage ? Of the literature of all

these mighty empires where are even the remains ?

It will, no doubt, tend to excite some reflections of

a melancholy cast, to look on this small volume as

an answer. That they are all contained in it, I

should be unwilling to assert : yet, with some dili-

gence and research, I have not been able to dis-

cover other fragments, which I could consider

sufficiently authenticated, to increase its size.

It was my wish to have included in this collec-

tion all the fragments of the earlier Gentile world,

which have reached us through the medium of the
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Greek language. Of the early historians of Greece

the names only of some have come down to us ;

whilst of others, such as Eupolemus and Histiaeus,

several very interesting fragments have escaped

the general wreck. In the classic ages of their

literature, the acquaintance of the Greek historians

with antiquity is generally confined and obscure :

nor was it till the publication of the Septuagint,

that they turned their attention to the antiquities

of their own and the surrounding nations : and for

this reason we meet with more certain notices of

ancient history in the later, than in the earlier times

of Greece. To have drawn a line then, to have

inserted the earlier writers to the exclusion of the

later, would have been to omit the more valuable.

To have reprinted the fragments of many authors,

such as Nicolaus Damascenus, a writer of Damas-

cus, of the Augustan age, would have introduced,

with some matter worthy of attention, much of

little interest. To have selected from them all,

the passages relating to ancient times and foreign

states, would have been a task as useless as labo-

rious, and would have swelled the collection to a

series of volumes. I have therefore excluded all

native Greek historians—and every writer of the

Augustan age and downwards— I have also omit-

ted all fragments which bear about them the

stamp of forgery, or are the productions of Hel-

lenistic Jews
; or of authors who have had access

to the sacred Scriptures, and following the words
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throw no additional light upon the subjects : under

one or other of which divisions may be classed the

Antediluvian books of Enoch, the large fragments
ofArtapanus, the Sibylline Oracles, the correspon-
dence of Solomon and Hiram king of Tyre, the

tragedy of Ezekiel in which Moses figures as the

hero, with several compositions of a similar

description.

The contents then of this volume are Frag-
ments which have been translated from foreign

languages into Greek
; or have been quoted or

transcribed by Greeks from foreign authors; or

have been written in the Greek language by

foreigners who have had access to the archives of

their own respective countries. They are arranged
under the following heads : the Phoenician, the

Chaldaean, the Egyptian, the Tyrian, the Persian,

and the Carthaginian.

In the following review of these ancient wri-

ters, I have passed from themselves into a slight

examination of their works: not with a view of

entering at all into the details, but merely to call

the attention to some few great landmarks, which

stand prominently forth amidst what might other-

wise be deemed a wild, pathless and interminable.

For the most ample and satisfactory explanation
of the whole, I must refer to the inimitable works

of Mr. Faber and Bryant.

Under the first head is contained only the Phoe-
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nician Theology of Sanchoniatho, who is consi-

dered to be the most ancient writer of the heathen

world. In what age he wrote is uncertain : but

his history was composed in the Phoenician lan-

guage, and its materials collected from the archives

of the Phoenician cities. It was translated into

Greek by Philo Byblius, and for the preservation

of these fragments we are indebted to the care of

Eusebius. I have deviated but little from the

quaint translation of Bishop Cumberland, gene-

rally so far only as to render it more consonant with

the text of Stephen, or to substitute more mo-

dern expressions for phrases become now almost

obsolete.

The cosmogony is one of those jargons of The-

ology and Physics, which were refined by the later

heathens into some resemblance of the sublimest

mystery of the Christian faith. As the most an-

cient, it is the most valuable ; and as it speaks

more plainly than the rest, it affords a key to their

interpretation.

The generations contain many very curious pas-

sages. They are the only well authenticated hea-

then account of the times before the flood.

In the first generation is an allusion to the fall :

in the second Genus may be Cain : after which we
lose the traces of similarity : at the fifth there is an

interruption. But taking up the thread of inquiry,

at the end of the first line, in Taautus or Thoyth,
we may perhaps recognize Athothis, the second



king of Egypt, the Hermes Trismegistus, who ap-

pears again as the adviser of Cronus. His prede-

cessor Misor, corresponds then with Mizraim, the

first king of Egypt, the Menes and Mines of the

dynasties. In the preceding generation is Amynus,
Amnion, or Ham, the same with the Cronus, of

what is supposed a different line. An ascent

higher we find, Agrus, the husbandman, who was

worshipped in Phoenicia as the greatest ofthe gods:
he corresponds with Noah, the Ouranus of the

other line, whose original name was Epigeus
or Autochthon, a name of similar import with

Agrus. There is also some slight appearance of

identity between Hypsistus, the father of Autoch-

thon or Ouranus, and Geinus Autochthon, the

father of Agrus.

The generations conclude with an intimation,

that they contain the real history of those early

times, stripped of the fictions and allegories with

which it had been obscured by the son of Thabion,

the first hierophant of Phoenicia. That such is the

case we are assured by Philo Byblius, in the re-

marks on Sanchoniatho with which he prefaces

his translation of the work. The passage also

informs us that the history thus disguised was

handed down to Isiris, the brother of Chna, the

first Phoenician. Bishop Cumberland conjectures

that this Isiris is the Osiris ofthe Egyptian worship,
and with greater probability supposes him the same

with Mizraim, the son of Ham, who was the
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brother of Canaan. But he strangely wanders from

the truth in his researches after the son of Tha-

bion. If the legends were handed down to Isiris,

the son of Ham, they must have been handed

down by one of the predecessors of this Isiris, that is

by Noah, or one of his own sons: Thabion is de-

rived from Theba the Ark, and in the phraseology

of Bryant is equivalent to the Arkite : it is a title

of Noah : therefore the first hierophant of Phoenicia

was a son ofNoah, a predecessor of Mizraim and Ca-

naan, an inhabitant also of Phoenicia, in short was

Ham himself. And it is some confirmation, indirect

enough it must be owned, of the very prevalent

belief in the apostacy of that patriarch.

This fragment is succeeded by a stricture on

the propensity of the Greeks for allegory. Several

of these strictures occur in the course of the ex-

tract. I have generally omitted them as they ap-

pear to be the words ofPhilo, the translator, and

could never have been those of so early a writer

as Sanchoniatho. But to exhibit the argument in

the adverse light, it may be urged, that since these

strictures on the Greeks occur, Sanchoniatho could

not have written in such ancient times. Be that

as it may, the passages have no connection with

the history, and at any rate were not contained in

the Phoenician records.

The last fragment, upon the mystical sacrifice

of the Phoenicians, is so singular, that I cannot for-

bear inserting the conclusion of Bryant's disser-
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tation on the subject. After having shewn that this

is the only sacrifice among the ancients, which is

termed mystical; and that Cronus, the personage

who offers it was the chief deity of the Phoenicians ;

and moreover, that it could not relate to any

previous transaction, he concludes thus:—
" The mystical sacrifice of the Phoenicians had

these requisites, that a prince was to offer it ; and

his only son was to be the victim : and as I have

shewn that this could not relate to any thing prior;

let us consider what is said upon the subject, as

future, and attend to the consequence. For if the

sacrifice of the Phoenicians was a type of another to

come ;
the nature of this last will be known from

the representation, by which it was prefigured. Ac-

cording to this, El, the supreme deity, whose asso-

ciates were the Elohim,* was in process of time to

have a son, ay*^™ well-beloved: ftowyewj, his only

begotten : who was to be conceived (of «v^t), as

some render it, of grace : but according to my in-

terpretation, of the fountain of light. He was to be

called Jeoucl whatever that name may relate to ;

and to be offered up as a sacrifice to hisfather \vrpov,

by way of satisfaction, and redemption, n^po^ Sa^oo-*,

to atone for the sins of others, and avert the just ven-

geance of God ; am vk nocvTuv
(pBopa<;, to prevent uni-

versal corruption, and at the same time, general
ruin. And it is farther remarkable ; he was to make

* See page 1 1.
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the grand sacrifice $&riknuf f^"*" x^a-p^vo?, invested

with the emblems of royalty. These surely are very

strong expressions : and the whole is an aggregate

of circumstances highly significant, which cannot be

the result of chance. All, that I have requested to

be allowed me in the process of this recital, is this

simple supposition, that this mystical sacrifice was a

type of something to come : how truly it corresponds

to that, which I imagine it alludes to, I submit to

the reader's judgment. I think, it must be neces-

sarily esteemed a most wonderful piece of history."

Sanchoniatho wrote also a history of the ser-

pent. A single fragment of which is preserved by

Eusebius.

The Chaldaean Fragments are chiefly from Be-

rossus and Megasthenes.

Berossus, a Babylonian, flourished in the reign

of Alexander, and lived some time at Athens : and

according to many wrote his Chaldaean history in

the Greek language. As a priest of Belus he

possessed every advantage, which the records of the

temple and the learning and traditions of the

Chaldasans could afford ; and seems to have com-

posed his work with a serious regard for truth. He
has sketched his history of the earlier times from

the representations on the walls of the temples :

from written records and traditionary knowledge,
he learned several points too well authenticated to

be called in question ; and correcting the one by
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the other has produced the strange history before

us.

The first fragment, a catalogue of the Chaldaean

Kings, has been preserved by Apollodorus ;
and the

second, another version of the same with an epi-

tome of the account of the deluge, by Abydenus, a

disciple of Aristotle. The large extract preserved

by Alexander Polyhistor, is extremely valua-

ble
;
and contains a store of very curious informa-

tion.

The first book of the history opens naturally

enough with a description of Babylonia. Then

referring to the paintings, the author finds the first

series a kind of preface to the rest. All men of

every nation appear assembled in Chaldsea : among
them is introduced a character, who is represented

as their instructor in the arts and sciences, and in-

forming them of the events, which had previously

taken place. Unconscious that Noah is represented

under the character of Oannes, Berossus describes

him, from the hieroglyphical delineation, as a being

literally compounded of a fish and man, and as

passing the natural, instead of the diluvian, night

in the sea, with other circumstances indicative

of his character and life.

The instructions of the Patriarch are detailed

in the next series of paintings. In the first of which,

I conceive, the Chaos is portrayed by the confusion

of the limbs of every kind of animal : the second

represents the creation of the universe : the third

c



the formation of mankind : others again that of

animals, and of the heavenly bodies.

The second book appears to have comprehended

the history of the ante-diluvian world : and in this

the two first fragments ought to have been insert-

ed. The historian seems to have confounded the

history of the world with that of Chaldsea. He finds

nine persons, probably represented as kings, pre-

ceding Noah, who is here again introduced under

the name of Xisuthrus, and supposes that the re-

presentation was of the first dynasty of the Chal-

daean kings. From the universal consent of history

and tradition he was well assured that Alorus or

Orion, the Nimrod of the Scriptures, was the

founder of Babylon and the first king : conse-

quently he places him at the top, and Xisuthrus

follows as the tenth. The destruction of the records

by Naboimasar left him to fill up the intermediate

names as he could : and who are inserted, is not so

easy to determine. If they are the predecessors of

Noah ; who are the Annedoti that appear to them ?

or can these appearances relate to any ante-dilu-

vian transactions of the Patriarch ? If they are the

successors of Nimrod, the appearances of the An-

nedoti may refer to visits of the Patriarch and his

sons : yet every remnant of the heathen accounts,

which in anywise relates to this subject, affirms

the violent destruction of the tower of Babel, the

dispersion of its builders, and the long subsequenf

desolation of the city.
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There is, however, a dynasty of Chaldsean

kings, handed down as some suppose by Berossus,
of which the following is a list of the names.

1. Evi]x<>o( Evechous 6 Years.

2. Xou.cca€o>.oi ChomaSbolus 7 Years.

3. nupo<; Porus 35 Years.

4. N«x&>£i}? Nechobes 43 Years.

5. A&o? Abius 45 Years.

6. Ovi£aXXo? Oniballus 40 Years.

7. Zwfypos Zinzirus 45 Years.

These Mr. Faber conjectures to have been the

immediate descendants and successors of Nimrod
in Nineveh, the new seat of his empire after the

catastrophe at Babylon ; and that the long con-

tinuation of Assyrian monarchs are the descendants

of the same patriarch but of a younger branch.

Bryant fancies he recognizes among them the pre-

decessors of Nimrod, and thinks the list altogether

spurious.

There is also a dynasty of Arabian kings of Chal-

daea, who seem to have taken possession of Babylon

during the long period of its desolation, and to have

reigned there independent of the Assyrian empire.

They were six in number, five of whose names are

preserved.
1.
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The history of the flood is very interesting, and

wonderfully consonant with the Mosaic account.

It mentions also the circuitous route of the human

race from Armenia to the plains of Shinar.

The fragment on the Tower of Babel is gene-

rally quoted as from Abydenus. Whether it is

part of his own work, the Assyrian history, or was

extracted by him from Berossus, or transcribed

from the Scriptures is extremely questionable : in-

deed it has much the air of a forgery.

The small fragment (page 32) is supposed by

Eusebius, who quotes it, to relate to Abraham.

Nor is this improbable : a similar passage is found

in Nicolaus Damascenus, which mentions the

patriarch by name, and styles him King of Damas-

cus, a title which is given him by other writers.

The other fragments of Berossus are well

authenticated history, and throw some light upon
the scriptural account of the same persons and

transactions. It may be observed that Belshazzar,

represented in Daniel, as the son of Nebuchadnez-

zar, is Neriglissoor, who married the daughter, and

afterwards conspired against and slew the son of

that monarch ; succeeded to the kingdom ;
and was

himself taken off by violence. Nabonnedus corres-

ponds with Darius the Mede, who afterwards took

the kingdom, and was conquered by Cyrus.
The last fragment is from Megasthenes, a Per-

sian, who wrote an Indian history a few years

subsequently to Berossus. The prophecy of Nebu-
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chadnezzar apparently alludes to some public noti-

fication of Daniel's interpretation of his dream.

The Mede he mentions may be Nabonnedus, the

Darius of the Scripture.

The singular creed, which stands first of

the Egyptian fragments, was transcribed by Jam-

blichus, from the Hermetic books. It is an

exposition of that first principle of the heathen

theology, which, with its hypostases, was so largely,

insisted upon by the school of Plato
; and, accord-

ing to them, so continually passed over in silent

reverence by the earliest heathens.

I have retained the translation of Jones of

Nayland, from his Philosophical Disquisitions; and

which may be found also in his answer to the

Essay on Spirit : and I may refer to those works

for the most intelligible and satisfactory exposition

of this, and of the other heathen trinities.

Previously to the dispersion at Babel, the apos-

tates from the primitive worship were divided into

two sects, whose religion Mr. Faber commonly dis-

tinguishes by the titles of Buddhism and Brahmen-

ism. They differed not so much in the original

objects of their adoration, as in their form of wor-

ship. While the latter descended to the intro-

duction of images, and diverged with every kind of

polytheistical absurdity ;
the former stopped content

with a more simple scheme of theology ; and in

some countries, such as Persia, an almost pure Sa-

bianism was jealously preserved. Both were widely
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diffused and often, as in Egypt and Greece, amal-

gamated into one. The more elaborate and cor-

rupted system of Brahmenism would catch the

attention of the casual observer as the religion of

the land ;
while the deeper doctrines, which in-

volved much of the Buddhic theology, were wrap-

ped in mystery, and communicated only to the

initiated.

That the heathen trinities are often variations

of the Patriarchs, the Divi of the ancient worship,

who were canonized under the titles of Ouranus,

Cronus, Jupiter, &c. combined with the ark and other

symbols, is demonstrated by Mr. Faber and others,

too clearly to admit of doubt : yet, still more fre-

quently, when stripped of their theological dress,

will they resolve themselves into some mere phy-
sical principle of nature, or its powers : of which

the present collection affords other decisive instan-

ces both in Sanchoniatho and Zoroaster. Among
the ancient heathens the Chaos was an object of

veneration ; it was looked upon as the first great

principle, and usually occupies the first place, in

those creeds which bear a trinitarian aspect. The

other persons of the Triad are equally material :

the second is frequently the Sun, or the Light, or

rather Ether, the Soul of the World, or the great

Patriarch himself: and the third, the Host of

Heaven, the Stars, the Soul of the World, or the

consecrated Daemons. There was a foundation of

Materialism, on which was raised a superstructure

of Idolatry.
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In the classic ages of Greece and Rome appeared

a race of philosophers, who, while they submitted

to superstitions which they sometimes scorned,

must be allowed to have lifted up their minds to

truth, as high as unassisted reason might avail. A
Christian may despise, as rank idolatry, the weak-

ness or hypocrisy, which could bow down before

the images, and pray to the departed spirits of their

patriarchal Divi, either as agents or intercessors ;

but he must admit that their aspirations towards

the first great cause soared far above materialism,

and were wholly directed to a sublimer object of ve-

neration. By them the ancient creeds were made

to speak a loftier language, which was foreign to

their original import; and upon the promulgation of

Christianity they were again remodelled and re-

fined into a further resemblance of its mysteries.

And such has probably been the fate of the Her-

metic creed before us.

The old Egyptian Chronicle, preserved by Syn-

cellus, is a valuable guide and index to the dynas-

ties that follow.

The first fragment of Manetho, his Epistle to

Ptolemy Philadelphus, king of Egypt, gives an ac-

count of the author and his work. His history

was composed by order of that king in emulation

of the Septuagint : and its materials collected, un-

der the royal command, from all the records of

the kingdom. All that remains is an epitome of

the dynasties, and two large extracts; the first
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concerning the Shepherd kings, and the other upon
the Israelites.

In the dynasties I have followed the text of

Africanus, as quoted by Syncellus, in preference to

that of Eusebius who has sadly defaced it. The

general outline is the same, though the names of

the kings, and the length of their respective reigns

frequently differ, as well as the collocation and num-

bers of the dynasties. I have availed myself of

the text of Eusebius to correct grammatical errors ;

but where any material difference occurs, I have

inserted the variation in a parenthesis, or observed

it in a note. The numerical letters or figures I

have given from Africanus without noticing those of

Eusebius as very little dependence can be placed

on either.

The Laterculus or Canon of the Kings of

Thebes was compiled from the archives of that city

by Eratosthenes, the librarian to Ptolemy Phila-

delphus. It is to be found in Syncellus and other

writers.

From these fragments, as explained by the in-

genious dissertations of Bryant and Mr. Faber, we

may collect an outline of the early history of

Egypt. It appears then that after the dispersion

from Babel the children of Mizraim went off to

Egypt ;
of which they continued in the undisturbed

enjoyment for about two centuries and a half. The

first fourteen dynasties have given rise to various

hypotheses. Bryant, using the Old Chronicle as



XVII

an authority, lops them all off at once as spurious.

There is nevertheless great reason to suppose that

the first, or at least part of it, is genuine. Menes,

Mines, or Mizor, the Mizraim of the Scriptures, and

the planter of the nation, is naturally placed as the

first sovereign of the united realm : and perhaps
the dominion of Athothis was equally extensive ;

for his name occurs both in the Laterculus of the

Theban Kings, and in Sanchoniatho. After him

the countrv seems to have been divided into seve-

ral independent monarchies
; some of whose princes

may perhaps be found among the thirteen dynasties

that follow.

The first fragment from Josephus, gives an ac-

count of the invasion and expulsion of a race of

foreigners, who were styled Hycsos or Shepherd

Kings. They were a branch of the warlike family
of the Cuthites, who took advantage of the divi-

ded state of Egypt, and conquered it with little

difficulty. They retained possession for nearly two

hundred and sixty years ; when they were expelled

by a combination of the native princes under Thum-

mosis, king of Thebes. The Shepherds are placed

as the fifteenth dynasty, and Thummosis and his

successors, correspond accurately with Amos the

first king and his successors of the eighteenth dy-

nasty. Very shortly after the expulsion of the shep-

herds, Joseph and the children of Israel, came down

into Egypt, and were settled in the land of Goshen,

the Avaris, which had been evacuated by the Shep-
d
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herds ; where they seem to have lived more than a

century on terms of the greatest amity with the

Egyptians, till a second invasion of the Shepherds

reduced them to a state of slavery. Of this inva-

sion the second extract gives an account, and

places it in the reign of Amenophis, whom the

historian identifies with Amenophis the third, by

makinghim the predecessor of Sethos his son, whom

we find the first of the nineteenth dynasty, and

who was named Ramesses, after Rampses the father

of Amenophis. According to the fragment, the

Shepherds effected the conquest in alliance with

the Israelites, with whom they reigned conjointly

thirteen years, during which time Amenophis,

with multitudes of his subjects, retired into Ethio-

pia. By a comparison of the fragment with the

Mosaic account, and some passages relative to the

same transactions in Diodorus, Herodotus, and Ta-

citus, Mr. Faber has extracted the following parti-

culars ; that instead of thirteen years, one hundred

and six must be allotted to the duration of the

second shepherd dynasty; the five hundred and

eleven years mentioned by Manetho, being the

complete interval between the first invasion and

final expulsion : that the native Egyptians and

Israelites were equally oppressed under their sway :

that the Pyramids were constructed by the joint

labours of the conquered, at the command of

Cheops, one of the Shepherd kings: and that the

Exodus of the Israelites, and destruction of the
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Shepherd's power were effected at the same time,

by the passage of the Red Sea. After the power
of the Shepherds was broken by that catastrophe,

the native princes returned, and seem to have

had some difficulty in expelling the remnant of

the Shepherd tribe ; which was finally effected

by Sethosis, in the emigration of the Dana'i to

Greece.

The second invasion then must have taken place

in the reign of Amenophis the second
; and the

return of the Egyptian kings from Ethiopia, in the

person of Amenophis the third, who has been con-

founded with his predecessor. The kings of the

second dynasty of Shepherds, seem to have been

but two, Cheops and Chephren according to Hero-

dotus, the Chemmis and Cephren of Diodorus.

They correspond apparently with Suphis, and Su-

phis the second which are placed in the fourth of

the dynasties of Manetho. The second dynasty of

Shepherds, was in reality the fourth dynasty of

Egypt, which is expressly stated to have been Mem-

phites of a different race : and of these Suphis the

first is said by Africanus, to be the same as Cheops.

By turning also to the Laterculus we may observe,

at the fifteenth, a change of dynasty from Theban

Egyptian to Theban kings : and in Saophis and

Sensaophis or rather Saophis the second, we may

recognise the same persons reigning as the kings

of Thebes. The Mencheres of Manetho, who fol-

lows Suphis, is probably the Mycerinus of Dio-
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dorus and Herodotus, and the Moscheris of Era-

tosthenes ;
and a similarity in the names of his

successors to those of the successors of Acherres*

in the eighteenth, may induce us to suppose they

were the same persons, the exiled princes of Egypt,

the contemporaries and not the successors of the

second race of Shepherd kings. If any reliance

may be placed upon the numbers, another argument

might be drawn from the sum of the united reigns

which amounts in all the three cases to something

more than a century. For a very ingenious theory,

I may also refer to the Egyptian Mythology of

Pritchard, in which he separates the Theban,

Memphite, Thinite, Elephantine, Xoite, and He-

racleotic dynasties from each other, and looks upon
them as independent and often contemporaneous

dynasties.

The Tyrian Annals are fragments, which were

quoted by Josephus from the now extinct histories

of Dius and Menander. They agree perfectly with

the scriptural accounts, and furnish some curious

particulars in addition. The date of the founda-

tion of Carthage, it may be observed is accurately

fixed.

The fragments of Zoroaster are generally known

Possibly the name was Cheres or Ares, varied by the com-

mon prefixes of Men, Ach, &c.
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by the title of the Chaldaic Oracle of Zoroaster.

A few of them were first published by Ludovicus

Tiletanus at Paris, with the commentaries of

Pletho
;

to which were subsequently added those of

Psellus. The rest were collected by Franciscus

Patricius from the works of Proclus, Hermias, Sim-

plicity, Damascius, Synesius, Olympiodorus, Nice-

phorus, and Arnobius
;
and published together with

the Hermetic Books at the end of his Nova Philo-

sophia. Stanley in his lives of the Philosophers, has

given the complete collection of the oracles, with a

translation into English, to which I have generally

adhered.

Great doubts have been entertained respecting

the authenticity of these oracles: but the variety of

authors by whom they have been quoted, and

throughout whose works they lie dispersed, speaks

something in their favour. That they were the

forgery of some Gnostic, is an opinion which Stan-

ley thinks sufficiently refuted by the great vene-

ration in which they were held by the Platonic

school.

The oracles of Zoroaster, if not genuine extracts,

at least contain the genuine doctrine of the Saboean

Theology. The writings which are extant under

the title of the Hermetic books though of a far

more suspicious character, and evidently the com-

positions of a later age, have by several eminent

writers been also supposed to contain the real doc-

trines of the Egyptian Buddhists. Both savour per-
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haps too strongly of the Platonic philosophy : but

that peculiar phraseology, by which the materiality

of their subject is sublimated into a spiritual form,

must be attributed to the Greek translators, who

had deeply imbibed the doctrines of that school.

The Periplus of Hanno is an account of the ear-

liest voyage of discovery extant. It was taken

from an original and apparently official document

which was suspended in the temple of Saturn, at

Carthage. Mr. Falconer has edited it as a separate

work, and gives two dissertations on it
;
the first,

explanatory of its contents ; and the second, a refu-

tation of Mr. Dodwell's reflections on its authen-

ticity. I have followed Mr. Falconer both in his

text and translation. With respect to its age, Mr.

Falconer agrees with Bougainville in referring it

to the sixth century before the Christian era.

The Periplus is prefaced by a few lines, reciting

a decree of the Carthaginians relative to the

voyage and its objects : and is then continued as a

narrative, by the commander or one of his com-

panions, which commences from the time the fleet

had cleared the straits of Gibraltar. Mr. Bougain-

ville has given a chart of the voyage, which may
be found, together with the corresponding maps of

Ptolemy and D'Anville, in Mr. Falconer's treatise.

It may be sufficient however, to remark that Thy-

miaterium, the first of the colonies planted by

Hanno, occupies a position very nearly, perhaps

precisely the same with that of the present com-
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mercial city of Mogadore. The promontory of So-

loeis corresponds with Cape Bojador, nearly oppo-
site to the Canaries. Caricontichos, Gytte, Acra,

Melitta and Arambys are placed between Cape

Bojador and the Rio d'Ouro which is supposed to

be the Lixus. Cerne is laid down as the island of

Arguin under the southern Cape Blanco : the river

Chretes perhaps is the St. John, and the next large
river mentioned is the Senegal. Cape Palmas and

Cape Three Points, are supposed to correspond

respectively with the Western and Southern Horns,
and some island in the Bight of Benin, with that of

the Gorillas. Vossius however supposes the Wes-
tern Horn, to be Cape Verd, and the Southern,

Cape Palmas, in which case the Sierra Leone will

answer to the Ochema Theon the Chariot of the

Gods.

The description of the Troglodyte, as men
of a different form or appearance, may imply
a change from the Moresco to the Negro race.

Some passages, quotedby Mr. Falconer from Brace's

travels, explain the extraordinary fires and nightly

merriment, which alarmed the voyagers, as customs

common among many of the negro tribes, and

which had repeatedly fallen within the scope of

his own observations. The Gorillas are supposed
to be large monkeys or wild men as the name

uvGpuTtoi aypioi may in fact import.

It is needless to take notice of the numerous
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forgeries, which have been issued as the produc-

tions of the authors of these fragments. There is

a complete set which was composed in Latin by

Annius, a monk of Viterbo. But it is a singular

circumstance, and one which might be urged with

great force against the genuineness of almost the

whole collection, that not only the original authors

have perished, but those also, through whose means

these relics have been handed down. With the

exception of these fragments, not only have San-

choniatho, Berossus, and the rest passed on into

oblivion ; but the preservers of their names have

followed in the same track, and to a more unusual

fate. The fragments of Philo, Abydenus, Polyhis-

tor, Dius, and the others, are generally not those

of their own works, but extracts from their pre-

decessors.

It is necessary also to advert to the numerous

errors which will be found in every sheet. The

fragments have been exposed to more than the

common risks, and accidents, to which all ancient

writings have been subject. They have been

either copied from the rude annals of antiquity, or

sketched from historical paintings or hieroglyphical

records, they have been sometimes translated from

the sacred, into the common language of the place,

and again translated into Greek ; then passed in

quotation from hand to hand, and are now scattered

over the works of the fathers, and the writers of

the Roman empire. It is matter of surprise then,
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not that they abound in error and uncertainty,
but that so much has been preserved. For my own
errors and inadvertencies I beg leave humbly to

apologise, yet I must confess I have some reason

to congratulate myself on finding in the above a

cloak, under which a multitude ofthem may be con"

cealed, and to which a charitable disposition may
refer as many as it pleases without even recurring
to the "

errors of the press."

Several of these fragments are preserved in

two or three different authors, each of whom con-

tains a different version of the same, differing not

so much in the outline, and in the general flow of

words, as in those technicalities and variations of

termination which were necessary to adapt them

to the author's style, and it has been a source of

some little perplexity to determine which of these

various readings to prefer.

To Eusebius, Syncellus, and Josephus, we are

principally indebted for these relics of antiquity.

The authors ofthem are repeatedly cited in the Stro-

mata of Clemens Alexandrinus, and in the works

of Justin, Cedrenus, and the fathers of the lower

empire : but unfortunately no extracts have been

preserved. Diodorus Siculus has borrowed largely,

but has incorporated the substance of his quotations
in the body of his own work.

For Josephus I have followed Hudson's edition.

The Cologne edition of the Praeparatio Evangelica

e
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of Eusebius is often considered as the best : but

upon close inspection and comparison I have been

induced to prefer the text of Stephen. With the

exception of a mutilated translation into Latin,

Eusebius' Chronicle is lost. Under that title how-

ever Scaliger has industriously compiled a very

portly folio, which, with some other Chronicles,

contains a collection of all the fragments of the

Greek text of Eusebius, that could be found. Syn-

cellus has been magnificently edited at Paris under

the patronage of Louis the fourteenth. By that

father very copious extracts have been preserved.

He professes to follow the original documents more

closely that his predecessors, and as his Parisian

editor makes the same pretences to fidelity, I have

very generally taken his text as the groundwork.

To correct all the palpable grammatical errors

contained in it, would be a difficult undertaking'

To effect it in some degree, I have availed myself

ofthe emendations ofthe margin, and of the different

readings to be found in Eusebius. But in no case

have I presumed to alter without authority ; and

where neither the margin nor Eusebius afforded

that, I have permitted the error to stand as I found

it. The alteration of a single letter would some-

times correct a gross grammatical mistake : yet at

the same time by retaining the letters as they

stand, and making a different division of them

into words, a different meaning may be elicited.

This work being a mere collection of quotations,
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I have not deviated from the usual method of

quoting without the points. In most cases we

make no use of them : in some instances, their in-

troduction might stamp one particular significa-

tion upon certain passages, in which two, widely-

different, present themselves : but where so much

uncertainty prevails, every person must be at li-

berty to accent as he pleases, or to divide the

words as best may suit his purpose. To intro-

duce the accents generally, and omit them in those

sentences which may bear a double import, and in

which they might assist us to determine the mean-

ing ;
in short, to use them where they are of no

use, and omit them where they might be turned to

some account, would be an eccentricity, more

needing an apology, than the course T have ven-

tured to pursue. The matter contained in these frag-

ments is the only merit to which they can pretend ;

the interpretation is all that is required ; and refined

criticism, bestowed on works which do not rise to

elegance, is always a misplaced display of learn-

ing : and I feel myself as little competent as in-

clined to enter into speculations upon the words or

accents. So far from presuming to intrude into the

province of a commentator, I shall be well content

if I have committed no great mistakes.

Such as these fragments are, I send them forth

without either note or comment. The classical

reader will find, I fear, but poor amusement in pe-

rusing a half barbarous dialect, replete with errors
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and inconsistencies : to the student of divinity,

however, they may not be altogether unacceptable

or devoid of interest : and to the inquirer after an-

cient history and mythology, it may be useful to

have collected into one small volume, the scattered

relics for which he must otherwise search so widely.
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SANCHONIATHO.

THE COSMOGONY.

THN ruv ohuv apysi» viro' He supposes that the beginning of all

nOerai Aepcc £<x/w§'/j
am things was a dark and condensed

mev^ccTulri, i\ Ttvoyv aepoq windy air, or a breeze of dark air and

Xpfyulovt;, y.ou Xaot; SoXepov, a Chaos turbid and indistinct like

epe£»8e$. Tain-a Se eivai Erebus : and that these things were

aTttipx, am S*« tco\w aiecvcc infinite, and for a long time had no

wvj €%6(v icepai;.
ore Se

(<£tj-
bound : but when this wind became

artv) Yjpa.a-6'/}
to

Ttvev[A.cc ruv enamoured of its own principles, and

lIiuv apxuv, am eyei/tro avy- a mixture took place, that embrace

vipaa-n;, y wXmoj ey.iivyj evcXijflvj was called Desire : and it was the

Ilodo;. airy Se apxr, xT«ree»« beginning of the creation of all things.

awscv-Tfflv. avro 8« tw eywaarxe But the wind knew not its own pro-

rr
t
v avrov ycntriv, am eve Tys duction. And of that wind from its

avrov <rv[A.T.'koKri <;
tov mtvy-a- embrace was begotten Mot ; which

T05, eyeveh Mar. tovtq tiw; some call Mud, others the putrefac-

(pacriv ikw. 01'Se, ilazulovt; tion of a watery mixture : and from

y.i^eu<; a-ijiPiv. am ex ravTVji; this sprung all the seed of the creation,

eyej/e-nj watra cmopa ynurea$t and the generation of the universe.

am
yei/e<Tt<; ruv okav.

Hv Se Tiva Zpa owe e%ovra But there were certain animals

a.i<r9ri<Tw, e| ui/ eyevero Zpa which had no sense, out of which pro-
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voepa, y.cu tyiXyS'tj Zoxpa&vjfAW,

tout' ecrrtv ovpavw KctrOTtrai.

y.ai avetiXacBy o[/.oim$
uov

cr^jwaTj, y.ou efceXapipe Mur,

'HXio; re y.at 'EeXyvy, Karepei;

re y.ai Airrpa fAeyaKa.

licet rov aepoi; diavyaiav-

ro<;, Zia icvputriv y.a.1 tvjj &a-

Xa,<T<TV]<; y.x.1 ryq yrjs eyevero

Trv€VfA.ctTa, Y.OLI
ve<pfj,

y.ai ovpec-

viccv voarav y.eyi<rrai xara-

(popai y.ai yjuaeii;, v.ai eice&rj

CiexpiOyif y.cci rov tbtov roirov

QizyjapKjftt) dice T'/jy tov vjXiov

•nvpuaiv, V.CC, iravra crvvyvr'/jtre

kccXiv ev aepi raZe roierde,

xai
<rvi/eppa%av, (3povrai re

aitereXecrBy^av xai aarpaitai,

y.ai
iipoq Toy ita.ra.yvj ruv

ppovruv rot.
'7rpoyeypajX[xeva,

voepa, "Cpct eypyyopvicrev, x.at

Tipoq rov qyjM enrvpy, nai

€Kiv7jO-fj ev rri y/j xai BaXawy

appev y.ai &qXv.

(Tcvrotq efvjj o ctvroc, crvy-

ypa.<pev<; emcpepei Xeyuv.)

rccvO' evpeOy ev ry v.o<Tu.oyovitf.

yeypapfAevcc Taavrov, v.ai

roi$ ev.eivov im
jj.vtiiA.au-iv, ex.

re crroy/xcr^av y.ai
reKjj.yipncv,

uv iupaxev uvtov
vj Ziavoia,

xa< (vpe, y.ai
yjs.iv e<puri<7ev.

'Ep;? rovroig ovofAccrcc ruv

avepuv emwv Notov y.ai Bo-

peov y.ai ruv Xomuv, entXeyei.

ceeded intelligent animals, and they

were called Zophasemin, that is, the

inspectors of heaven, and they were

moulded in like manner in the shape

of an egg, and Mot shone forth the

sun and the moon, the less and the

greater stars.

And the air shining thoroughly with

light, by its fiery influence on the sea

and earth, winds were produced, and

clouds, and very great defluxions, and

torrents of the heavenly waters. And

when these things, by the heat of the

sun, were parted and separated from

their proper places, and all met again

in the air, and were dashed to pieces

against each other, thunders and

lightnings were the effect ; and at the

sound of the thunders, the before-

mentioned intelligent animals were

awakened, and frightened by the

noise, and male and female moved

upon the earth, and in the sea.

(After these things our Author pro-

ceeds to say:) These things are written

in the Cosmogony of Taautus, and in

his n emoirs, and from the conjectures,

and natural signs which his mind

perceived and discovered, and where-

with he has enlightened us.

Afterwards, declaring the names of

the winds North, South, and the rest,

he makes this epilogue ;— But these
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Aaa' ov-roiyi npuTOi atyiepu-
first men consecrated the plants of the

o-av ret Tys yr,$ 13'Aoca-r/iy.aTa, earth, and judged them gods, and

km Sreous ei/o[Ata-ccv,
v.ou

itfio<r- worshipped those things, upon which

c/.wovv tuvtcc, acp aif avroi they themselves lived, and all their

Te Sieyivovro, y.at ol eico^evoi, posterity, and all before them ; to

xa* ol npo ccvtuv iiavreq, y.ai these they made libations and sacri-

%oa? kxi eiaOva-ett eitaiow. fices. Then he proceeds :
—Such were

(kxi emXeytf) avTui Se vjar«i/ the devices of worship, agreeing with

at emvoieu -nj$ icpocry.vvqa-ea^,
their weakness and the want of bokl-

opoicu T7) avruv cco-Qei/eta, v.ou ness of their souls.—Euseb. Prcep.

\pvxqi aroXaia. Evan. lib. I. c. 10.

THE GENERATIONS.

Eitcc ((p-qat) yeyevyjo-dai ex

tov Kok-Kioc. ave/xov, xa» yv-

va,iM<; avrov Bazv, tovto Se

vvktoc epu-qi/eveiv, Aioova xat

Tlpxnoyovov Sv/jzovt; av$pa<;,

ovru
Y.cc\ov[/.€vov<;, evpeiv §e

rov Aiioi/a Tqv aico tcov $ei/-

tpav rpocpvjv.

Ex tqvtuv rovi; yevo\xt-

vovq Y./.r
l
6r

l
vai Vei/Ot; y.ai Tc-

l/€UV
t V.OLl OlX'/jtrCCl T'/JV <$>oi-

vix-fjv. avyj^wv Se ytvo^fyuv,

t«{ %€tpaq optyeiv eif ovpavovq

vrpo$ tov HKiov. rovrov yap

(ip'qvi) Oeov evejx^ov povov

ovpzvov Kvpiov, BeeXa-cc^'fj]/

xaXovurei;, o etrrt
itapat.

$ot-

vi^i Kvptoi; ovpai/ov, Zevi; Se

Trap 'EXXyin.

'E|ijs {(p-/j(7iv)
aico Tivovc,

Aiwov$ x.cu IIpwToyovov, yevrt
-

Of the wind Colpias, and his wife

Baau, which is interpreted Night,
were begotten two mortals, called iEon

and Protogonus : and iEon found out

food from trees.

Those that were begotten of

these were called Genus and Genea,
and they dwelt in Phoenicia: and

when there were great droughts they
stretched forth their hands to heaven

towards the Sun ; for him they thought
the only lord of heaven, calling him

Beelsamin, which in Phoenician is

Lord of Heaven, but in the Greek

Zeus.

Afterwards by Genus, the son of

Protogonus and iEon, were begotten
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olq eivcu ovo/A.ara '!>&-'? kui Uvp

y.a.1 <b\o!;. oirci (r/wjo-iv)
€*

vapaTpiGyq Ivaw evpov vvp,

y.ou TfjV yjp'qcw eS(5a?«y.

Tlovi; Se eytvyjvav
ovtoi jt*£-

yeQei Tt v.ou v-Kepo%% y.peta-<ro-

va;. tov to. ovopaTU Ton; opeaiv

eneTiOri &v (KpaT^irav. u<;

t| avruv itf.viO'qyui
to Ka<7<riov,

•A.a.1 tov At€avov, y.%t tov

AvTi\&avov, %ai to Bpa.6v.

En tovtcov {(p^a-iv) eyevfj-

Oqcrav Mfj^povyoq 6 v.a.1 'Txpov-

pou/Kii
ano [/.YjTtpuv 8e

{(p'/jcriv,)

fyo'fljxaTiCfiVTuv
rore yvvui-

Y.m avsctfr/jv jAta-yo/Mvcov oj$

av evrvyfliev. E«Ta
(<prj<ri)

tov T-tyovpavtov oikyjo-cci Tvpov,

yux.'Kvtaq Te ei:tvov]<rai ai:o

y.akaj/.cov y.cu Spvuv, v.ai nta-

•nvpwv.
crTa<Tia,<rai Se wpoc; tov

ahe'fixfnv
OvGccov. oq oTtcTnjv tj>

0-Ky.a.Ti n:pccTo;
(% ZepyaTuv,

av uryycre <rvXXa€eiv Sypiuv

€VD€. 'Payfiaivv le yevofxevav

ojJ&puv v.a\, 'Kvevf/.a.Ton/, Ticcpac-

Tpt€evTa to, ev tt) Tvpa Sev-

hpx, mvp avaipai, y.a,i ti\v

aVToOi vXyv naTacpXe^at. Sfv-

Zpov Se Xa€o[A€voy tov Ovcraiov

y.ou aTCOKhaZevaavTay Tcponov

ToXiAyjcrai, etq ^SaXaacrav
€[/.-

tyvaS aviepucra.1 Se %vo o-njAa?

icvpi
Te v.ou irvevfAaTif y.at

upoa-KW-qaaif dpcc re cnrevSew/

mortal children, whose names were

Phos, Pur, and Phlox. These found

out the method of producing fire by

rubbing pieces of wood against each

other, and taughtmen the use thereof.

These begat sons of vast bulk and

height, whose names were given to

the mountains on which they first

seised : thus from them were named

Mount Cassius, and Libanus, Anti-

libanus, and Brathu.

Memrumus and Hypsuranius were

the issue of these men having inter-

course with their mothers, the women

of those times, without shame, lying

with any man they chanced to meet.

Then Hypsuranius inhabited Tyre :

and he invented the making of huts of

reeds and rushes, and the papyrus.

And he fell into enmity with his bro-

ther Usous, who first made clothing

for the body of the skins of the wild

beasts which he could catch. And

when there were violent storms of

rain and wind, the trees in Tyre being

rubbed against each other, took fire,

and the forest there was consumed.

And Usous having taken a tree, and

broken off its boughs, first dared to ven-

ture on the sea. And he consecrated

two pillars to Fire and Wind, and

worshipped them, and poured out to

them the blood of the wild beasts he

took in hunting : and when there was

an end of these (the storm and fire ?)
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avrouc, e| uv yypeve Svjptuv.

tovtuv 8e TeXtvTVj<ravTuv,

rovt; aitok€i<pQ€VTot,$ (^v/jcn)

poMiovt; ocvtqh; acpiepcocrai, v.ca

tolc, erTr]Xa.<; npoa-Hvveiv, x.xt

tovtok; eoprai; ayeiv xar eroi;.

Xpovoa; Se vaTepov noXXoit;

aiso Ttj? 'Txpovpaviov yevecu;

yeveaOat Aypea x.ai 'AXiea,

Tovq ctXeiai; y.oci aypoa; evpe-

t«;. e§ uv vXrfii\vai aypevrai;

y.ou dXieii;.

E| &>i> yeve<r6cu Sua aleX-

(povq (Tifypov evperai;, %ai -nj?

tovtov epyao-ia,<;. wv docrepov

tov yjpvdap Xoyovi; acrviyirtxif

Y.%i eir&>&a$ kcci [AavTazi;. etvou

de tovtov tov 'H<pa,i<TTw. ev-

peiv Se y.at ayvu<TTpov, xa<

htXeap, Kai oppiav, %ai o-%e-

Oiocv'
icpccTOv Te wocvtcov av-

Opuitav vcXeva-ai. S*o kom uq

&eov avTov [asto, Savcnov

€o-e€ao-6yj<7av. viaXetcrSai Se

avTov Y.a,i Aicc^f^iov. ol Se

Tovq a%eX(pov<; avTov Tor/ovq

(paaiv imvo-qo-ai ex. nXtvOuv.

MeTa TavT
1

ex tov ytvovc,

tovtov y€ve<r6a.i veavilai; hvo,

y.aXeio~Qa.i 8e ccvtcov tov i/.ev

T(%vit-/jv' tov Se Tfj'ivov Avto%-

Qova. ovtoi ei:ivoi\<Jav tq 7trjXa>

T)j? tcXivBov
irvf/.i/.iyvvetv (bipv-

tov, y.a.1 TO)
TjXttj) ccvtoh; Ttp-

<ra,iveiv. aXXcc y.ai
a-Ttyacq

eilevpov.

he consecrated to them the stumps of

wood that remained, and worshipped

the pillars, and held anniversary feasts

unto the stumps.

And in the times after the genera-

tion of Hypsuranius, were Agreus and

Halieus, the inventors of the arts of

hunting and fishing, from whom

huntsmen and fishermen are named.

Of these were begotten two brothers

who discovered iron, and the forging

thereof. One of these called Chrysor,

who is the same with Hephaestus,

exercised himself in words, and

charms, and divinations ; and he in-

vented the hook, bait, and fishing-

line, and boats slightly built ; and he

was the first of all men that sailed.

Wherefore he was worshipped after

his death as a God, and called Dia-

michius. And it is said his brothers

invented the way of making walls of

bricks.

Afterwards, from this generation

were born two youths, one of whom
was called Technites, the other Geinus

Autochthon. These discovered the

method of mingling stubble with the

loam of the bricks, and of drying

them in the sun ; and found out

tiling.
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Airo tovtccv eyevovTO erepoi,

uv 6 fxev Aypo$ enaXeiTo. 6 oe

AypovTjpoi; v] AypoTt\<;.
ov v.ai

%oa,vov eivat y.a'ha o-ebao-j^iov,

vaov "^vyocpopwixevov
ev

<I>0»VIX7). nZ&pcc
3f BibAKH? €Q~

aiperu<;
8euv o [s.eyi<JT0<;

ovo-

jUa^eTctf. emvoyo-av 5e ovtoi

av'has npo?Ti9evai toi$ omott;,

v.oa Ttept^oAaia,
•/.«« GTrvjAaja.

(y. tovtccv ayporai x«u Mvyyoi.

ovtoi Se x«t AXyrai xqu

Tnaves KccAovvraf

Aito tovtccv yeveo-Qzi Aiav-

vov Y.ai Mayov. ol Karelet^av

y.ecfA.a<;
Y.ai Tcoi^-vaq.

Ar.o tovtccv yevecrQai Mtaccp

y.ui 1,vZvy.. tout' ecniv evXvrov

Y.a.1 Zikociov. ovtoi tvjv tov

akoi; yjpt\oiv evpov*

A-ko Mitrccp Taavroi;. 0$

evpe t'f\v
tccv itpccTccv GTOiy^icev

ypcup'^v.
ov AiyvitTioi \A.ev

Qccccp, A7.e^av(jpeiq Ze ®ccv6,

'EAXvjve? §'
c

Ep//.vjv
exaXe-

<rav. en Ze tov 'Evdvx., Aio<r-

v.ovpoi, t] Ka€eipoi, •/) Vopv-

£avT($, /] ^,a,[Ac6pa,y.e;.
ovtoi

(<f>t)o-i) irpwroi itkow evpov.

En tovtccv yeyovacrtv eTe-

poi,
ol Y.ai fioTuvaq evpov,

y.ai vt\v tccv Za,y.eTccv laaiv,

v.ai emccZai;,

Kara tovtovi; yiveTai th;

Wkiovv
v.akovf/.evoi; "T-^httoc,'

Y.ai SeXoa Aeyo/Aevy Rypovf).

By these were begotten others,

of which one was called Agrus, the

other Agrouerus or Agrotes, of whom

in Phoenicia there was a statue held

in the highest veneration, and a tem-

ple drawn by yokes of oxen: and

at Byblus he is called, by way of

eminence, the greatest of the Gods.

These invented courts, and fences for

houses, and caves or cellars : hus-

bandmen, and such as hunt with

dogs, derive their origin from these :

they are called also Alette, and Titans.

From these were descended Amy-
nus and Magus, who taught men to

construct villages and tend flocks.

By these men were begotten Mi-

sor and Sydyc, that is, Well-freed

and Just : and they found out the

use of salt.

From Misor came Taautus, who

invented the writing of the first let-

ters ; him the Egyptians called Thoor,

the Alexandrians Thoyth, and the

Greeks Hermes. But from Sydyc

came the Dioscuri, or Cabiri, or

Corybantes, or Samothraces : these

(he says) first built a ship complete.

From these descended others, who

discovered medicinal herbs, and the

cure of poisons and charms.

Contemporary with these was one

Elioun, which imports Hypsistus,

(the most high) and his wife called
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vcai to vmp 'fjpat; GTOiyjziov,

hi'
i/Ttep^o'A'/jv

tov xaAAovj ovo-

f/.a^etv Ovpavov. yevaTai 8e

touts) a$e\(f>Yi
ex tccv

Trpofipy-

ot xa« KaTaMow mpi BvZXov. Beruth, and they dwelt about Byb-

e| av yaarai Emyetos y lus ; of whom was begotten Epigeus

Avr(>xf)uv. w vcTTtpw €%a'he- or Autochthon, whom they afterwards

<rav Ovpavov. us «*' a.vTov calle.d Ouranus (Heaven) ; so that

from him that element, which is over

us, by reason of its excellent beauty

is named heaven : and he had a sister

of the same parents, and she was

(Away,}) Se enA'/}0jj Tfj. Y.au lia called Ge (Earth), and by reason of

to tcaAAoj, an av^* ((prjcriv)
her beauty the earth was called by the

enaketrav ttjv o{acovv'aov Tr\v. same name.

Hypsistus, the father of these,

having been killed in a conflict with

wild beasts, was consecrated, and his

children offered libations and sacrifices

unto him.

But Ouranus, taking the kingdom
of his father, married his sister Ge,

and had by her four sons, Ilus who

x«« 7ro*ejT«; e| avr-fis icailaq is called Cronus, and Betylus, and

(Y. Ikov, tov Y.ai Kpovov, nai Dagon who is Siton, and Atlas.

Bervkov, y.ai t^ayasv, 6$ €<tti

'O Se TOUTS.'!/
lt<XTf\p

'T\pig-os ex <tv[a€oXv]<; 6-/jpicov
re-

\evlrj<ra<;a(j)'t€pu6y.
cc Y.at%oaq

y.u.1 6vcriat;ol naitie; eTeAecrav.

UapaXa^av Se 6 Ovpavoi;

rt\v rov TtaTpot; txpyflv, ayeTai

itooi; ya\t.ov tv\v a^eXcprjv TrjV,

(tituv, x.a.1 ATAavTa.

Ka* ef aXhcov Se yapeTuv

o Ovpavoi; noW-qv eo-%e yeveav.

Sto v.ai yjzhiTzaivovaa fj T-q,

tov Ovpavov ^rfKoTvitovtycc

eKaxfyv, o><; y.ai Zia<TTf]vai.

aXKfjKccv, 6 Se Ovpavoi; osko~

ypp-qrrac, avrrji; peTa fiia,*;,

6t€ v.ai eSov'AeTo e-Kiccv' y.ai

tikt\uta^ccv avr-fj, va'Aw cm-

yXAa,T€To. e7re%e*oej Se vtai

But by other wives Ouranus had

much issue ; whereat Ge, being grieved

and jealous, reproached Ouranus, so

that they parted from each other:

but Ouranus, though he had parted

from her, yet by force returned when-

ever he pleased, and having laid with

her again departed ; moreover he

attempted to kill the children he had

by her ; Ge also often defended or

tovi; e£ avTvis -aaila*; hacp- avenged herself, gathering unto her

Qetpetv. Tt\v 8e T-fjv apvvacrOai auxiliary powers.

iroAAavoj, <Tvf^u,ayjcci avry

o"uXXe|«wev>jv. C
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Etj avopu.; 8e irpoeXQuv o

Kpovoi;, 'E/Jp/; rw rpi<rlM-

yiarw trv^ovXiji nai /3<wj0w

r

/lpwy.evo$, ovrot; yap rjv avrov

ypapiAccTevi;, rov itarepa Ov-

pavov au.vverai, rijAccpuv ttj

[A'/]rpi. Kpovov &€ ytvovrai

waiSe?, Hepae(pov/j v.ai A$Yjva.

vj j/.€v
ovv itpztTYjf itapvevtx;

ereXevra. rf\c, 5e AOrjvai; yva-

/AT)
vtat 'EpjAOv y.areay.evao-e

Kpovoi; ex.
o-tirjpov dpirqv xai

dopv. Eira o
'Ep/>ivj? ron; rov

Kpovov <rv[/.fAaxioi<; Xoyov$ [A,a~

ye\.ac, 8<aXe%#ei?, tsto^ov eve-

iroirj<re tou; y.ar Ovpavov jao.-

XtS vwep tojs T'/jj. k«i ovru

Kpovoi; rov Ovpavov woXe/x.a'

0-vy.^aXuv, T135 «p%»j? rjXa<re,

xa» t»)v (3ao~iXeiav dtele^aro.

EaXoi 8e ev t»j jw.a%7) x«* ij

evepao~ro$ rov Ovpavov avy

yfiiTQc, eyv.vjA.wv ovo~a. rjv enSt-

ow(7<v
Kpovoi; npoc, ya\Kov ru

Aayuvt. tmt« Se Tra/Ja touts;

y.ara yacrrpoi; el; Ovpavov

ecpepev- deey.aXeo-eArjy.apow.

Eirt rovroit; 6 Kpovoc, ret^o*;

nepibaXXei ry\ eavrov
oty.Yjo-ei,

y.<zi f

Kpur-i]v ttoXiv y.riC,ei rt\v er.i

'boiviY.yjt; Bv£Xov. Mera ravra

rov ateXcpov rov tiiov ArXccvra

virovorjcras Kpovo',, pera

yvupyq r:-: 'Eppov en; (3a6cq

71? e(A.€aXuv v-areypcre.

Kara rovrov rov
yjpovov ol

But when Cronus came to man's

age, by the advice and assistance of

Hermes Trismegistus, who was his

secretary, he opposed his father

Ouranus, that he might avenge his

mother. And Cronus had children,

Persephone and Athena ; the former

died a virgin ; but, by the advice of

Athena and Hermes, Cronus made of

iron a scimitar and a spear. Then

Hermes, addressing the allies of Cro-

nus with magic words, wrought in

them a keen desire to fight against

Ouranus in behalf of Ge. And thus

Cronus overcoming Ouranus in battle,

drove him from his kingdom, and

succeeded him in the imperial power.

In the battle was taken a well-beloved

concubine of Ouranus who was preg-

nant ; Cronus gave her in marriage

to Dagon, and she was delivered, and

called the child Demaroon.

After these events Cronus builds a

wall round about his habitation, and

founds Byblus, the first city of

Phoenicia. Afterwards Cronus sus-

pecting his own brother Atlas, by the

advice of Hermes, threw him into a

deep cavern in the earth, and buried

him.

At this time the descendants of the
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aico rant Aio<ry.ovpuv er%e$ja?

•/.at izXoia. avvQenrei;, €TrAev-

(Ta.v. nat expupei/re; Kara to

Ka.<T<Tiov opo$, vaov avroOt

acp'iepccaav.

01 Se
<ivy.[>.ayjii IXov tou

Kpovov 'EKuetfA €TreY.\r
l 8-/)<ra.v ,

&<; av Kpov'ioi. ovrot vjcrav ol

\eyoi/.(i/oi €t;i Kpovov. Kpovoq

vnovoiac, avzov ecryjqy.u.t;' y.ou

TV> *PVX'1S> awoyj^p rov iiai-

oo<; yevo[/.evo<;, ecrrfpyTev. ucr-

avran; y.oct Svyarpoi; tSjaj t'/jv

Dioscuri, having built some light and

other more complete ships, put to

sea ; and being out over against

Mount Cassius, there consecrated a

temple.

But the auxiliaries of Ilus, who is

Cronus, were called Eloim, (as it

were) the allies of Cronus ; they were

so called after Cronus. And Cronus,

8e vkv e%uv SaStSov, iSiw having a son called Sadidus, dispatched

av-Tov o-ttypu Stexp-rjcrcno, St' him with his own sword, because he

held him in suspicion, and with his

own hand deprived his son of life.

And in like manner he cut off the

head of his own daughter, so that all

y.ecpocXrjv a^ereyev. &<; nccvras the gods were amazed at the mind of

eY.T.eKhyyfiou 6(ovq tvjv Kpovov Cronus.

yvKy.-t\v.

Xpovcv Se
itpo'ioi-rot; Ovpa- But in process of time, Ouranus

voj ev
(pvyrj rvy%ava>y, Sfvya- being in banishment, sent his daugh-

TcpxavTovnapQevov Aelapvqv ter Astarte, with two other sisters,

y.ed' erepuv avry^ aleh<puv Rhea and Dione, to cut off Cronus

5vo, Pea? xat Aiuy/ji; SoXw tgv by deceit; but Cronus took the dam-

Kpovov aveXtiv
{I'moire^Ttet' dq sels, and married them being his own

xa* eXtav o
Kpovoc, yavpthaq sisters. Ouranus, understanding this,

sent Eimarmene and Hora with other

auxiliaries to make war against him :

but Cronus gained the affections of

these also, and kept them with him-

self. Moreover, the god Ouranus

devised Bsetulia, contriving stones that

yocij-fTcii; a,%tk(pa<; ovuaq iicoi-

•fj^Tccro. Yvovt; Se o Ovpavo$,

eTr«7TpaTfuet Kara tov Kpo-

vov El[MJcpixev^v y.ou 'Qpccv

ixeO' irepoiv cv^ayjcv. v.ai

ravtat; e%OLY.€iu<7au.t)/o$Q \spo-

voq, ma,p kavra y.axecr^ev.

eTi £e
((p-^aiv) eiKvor,a'e 6so<;

Ovpaio$ BanvXta, Kidovi; ej*-

^vyjjvq i*.rlyjx.vrl (jay.ivo<;.

Kpovu Se eyevovTo aan

moved as having life.

And Cronus begat on Astarte seven
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AcTTapTYji; Svyanpt; eirTa

ttoAjv ras a,via yti/ovrai alto

Ykai; itatbii; kttra, &v 6 veu-

tarcoc, dj/.a ttj yeveaei. sup't'e-

puOvj, kcu ano Aiuvrji; 6'qheia.'..

y.ou aito A^apif\c, naXiv ap'pev-

fj Suo, TioBo; x.a,t Epa$.

'O Se Aaycav cneidrj ebpe

gitov nou apoTpov, eK'AYI&Yj

Zevt; Aporpioq.

"EvbvAtx) Se to) Xeyo/xeviw

haaia, pice ruv Tiravibav

(rvveK6ov<Ta, yewa rov A<thX'/]-

mov.
eyer/jdyjcrccv Se v.ou ev

Hepaiqt, Kpovu, rpeii; watSe^,

Kpoi/Oi; OfAuvvpoi; tw itarpi, v.ou

Zev$ BijXo?, xai AicoXKuv.

Kara tovtovi; ytvovrai

liovroi; Y.ai Tvcpuv kou "Nvjpev$,

naryp TIovtov. cc-ko Se rov

Uovtov ytverai 2*Swi/' i] y.a.6'

daughters called Titanides, or Arte-

mides ; and he begat on Rhea

seven sons, the youngest of whom

was consecrated from his birth; also

by Dione he had daughters, and by

Astarte moreover two sons, Pothos

and Eros.

And Dagon, after he had found out

bread-corn and the plough, was called

Zeus Arotrius.

To Sydyc, called the just, one of

the Titanides bare Asclepius : Cronus

had also in Peraea three sons, Cronus

bearing his father's name, and Zeus

Belus, and Apollo.

Contemporary with these were Pon-

tus, and Typhon, and Nereus the

father of Pontus : from Pontus de-

scended Sidon, who by the excellence

v™p€o\rjv evcpccvtai; wpurvj vp- of her singing first invented the hymns
vov

coSyj,; ttpe. v.a,i Yloo-e&ccv. of odes or praises : and Posidon.

But to Demaroon was born Meli-

carthus, who is also called Heracles.

Then again Ouranus makes war

against Pontus, but parting from him

attaches himself to Demaroon. De-

maroon invades Pontus, but Pontus

puts him to flight, and Demaroon

vows a sacrifice for his escape.

Tw oe AyfAapovvTi yivtzai

Me\mxp$os. a nai 'HpaytAy^.

EiTa izakiv Ovpavoi; noXe^ei

TIovtk. y.ou a%oo-Tas, Arjfjt.a-

povvrt irpotTTtBeTui. Eneia-i

re Tioi/Ttu o Ayftapovt;, rpo-KOv-

TtZt T6 aVTOV floVTO^. Sf

A-r^f-apovc, (pvyvjt; Svaiav yv!;-

ccto.

Et« 8e Tpiccxoa-rcp bevrepqi

Tf\<; kavTov
K.pa,Tr]<Teu<; -/.at

In the thirty-second year of his

power and reign, Ilus, who is Cronus,

^ao-»Xe<«5, 6 Du>$, toot' «mv having laid an ambuscade for his
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o K/jovoj, Ovpavm rov ita-tpa father Ouranus in a certain place in

\oXWa ? €v TOir$ Tm y-zvo- the middle of the earth, and having

ytiv, -/lou "ka&w i/mxeipiov, gotten him into his hands, dismem-

ey.T€[A.vet avrov ra ouloia, aw- bers him near fountains and rivers.

€yyvq nriyw re km votccuuv. There Ouranus was consecrated, and

evQa,
acp'i'epccQ'q Ovpavoq, vccu his spirit was separated, and the

aitfifriaBt] avrov to nMvpa,, blood of his parts dropt into the foun-

xai aitea-rafcev avrov to al^x tains and the waters of the rivers ; and

ruv aiSotav, o? tcci; wtfyaq, the place is shewed even to this day.

Y.ai ruv kotoc,[ao:v rcc v'dara,

kxi
fJ^expt

tovtov fieixvvrsci to

(rtaXfy Se o a-vyypatpevq (Then our historian, after some

tovtok; enupepei peP irepa,
other things, goes on thus :) But

\&yav.) Aa-rccpr-rj 8e
r, y.e- Astarte called the greatest, and De-

jKj-r/l, y.oli Zevi Aijuxpovi;, maroon entitled Zeus, and Adodus

xcu A8«8o$ [3a<n\(vs Sre&iv, named the king of gods, reigned over

e€a<rt\evo» ry; %copa<;, Kpovov the country by the consent of Cronus:

yvccfAy. vj
8e Ao-rapTvi eited^e and Astarte put upon her head, as

ry (Stos KecpaXy /WiAeia? the mark of her sovereignty, a bull's

maparq^ov Ker/iaAtjv ravpov. head : and travelling about the habi-

TiepivovTowct. Se r-qv onovpt- table world, she found a star falling

vfjy, evpev aeponery aa-repa, through the air, which she took up,

o-j v.a.1 aveXcuevvj, vj Tvpap ry and consecrated in the holy island

dyia, v/jo-a) cccp'iepaa-e. (Tyv Se Tyre : and the Phoenicians say that

A<7TapTfjv $o<x>t£?, zyv Arppo- Astarte is Aphrodite.

Zn'fjv eivai Xeyovari.)

Kai o
Kpovoi; Se iteptiuv Cronus, also going about the habi-

t'/jv otxsD/Aenjv, AQ-fiva, tij ecw- table world, gave to his daughter

rov 9vya.Tpt 8«8s>(7<
r-/]s Attjvoj; Athena the kingdom of Attica : and

Tfjy j3x<7t'Aeia.v. XoitAov Se ye
• when there happened a plague and

vopevcv jta» <pQopu$, rov eavrov mortality, Cronus offered up his only

povoyevy vlov, Kpovoq Ovpavu son as a sacrifice to his father Oura-

nv-pia'MKapiro^KsuTaatiota, nus, and circumcised himself, and

vepiTepvercti, tglvto Ttoi-qaou forced his allies to do the same: and

tuu rovq dp avTx
<rvy.payj>vt; not long afterwards he consecrated
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Y.'j.Tavayy.a.<xa$.
kcci y.er ov

itokv irepov ctvrov ira&cc aico

Vtat; ovojAotXpiAevav MovO' aito-

Sjai/ovTa acptepot.
(dcti/ctrov

Se tovrov y.a,i UXovTcwct <1>oj-

vrx.e<; ovojAa^ova-i.

liai eni rovroiq o Kpwo$

BvSXov [xev tyjv itoXiv 3eu

BaaATiSi, r-/j vcat Aiuvtj I3u-

cri, BrjpvTov Se Xloaeitooyt xctt

Ka€'/jpo^ ayparats te y.cci aXi-

ev&tv. ol Y.a.i Ylovrov Xe^ava,

ei<; rqv hvjpvTov acptspucrocv.

Upo he tovtuv 9"eo? Tactv-

roq ^iixfia-a^evoi;
rov Ovpavov,

ruv Sfecov oipeii;, Kpovcv te y.ai

Aayuvoq, y.cci. rccv Xoiisuv Ste-

Twma'ev tovi; Upovq tuv cttoi-

/jeuiiV yp.pa.Y.vripac,. eTcevorjcre

Se y.a.1 Tcp Kpovai •uccpadf\[Ka.

jS«c7iX6*a?, o/A/^ara Tecrcrccpcc

€7. ruv (jATrpocrdncv Y.O.I TUV

otcktOiuv pepccv' 8uo Se 'qev/jq

[MCMTa. v.ai efft iccv wj^av

inepa Tecrcrccpcc' ovo fxev, u$

'miccpevcc, Zvo St oic, v(pei[A€vct.

to §e crv[A.€oXov vjV, eizetbri

Kpovos Y.QifAcc[Aevot; e€Xeize, kcci

eypyfyopui; ex.oi[/.aTO'
y.cci em

rwv r.iepccv o/aoiui;'
Oti avct-

iTav6fj.€VCi(; IvTccTQ, Y.ai Inrcc-

(xevcc, aviTravero. toi? Se Xot-

itmc, Steoii;, Zvo exaa-Tw itTtpa-

//.ara eni tuv uy.uv, u<; ort Zy

GWllZTCCVTO T6> KpoVU, Vt-CCl

aura Se •ncthw eiti njsxeAaXojf,

after his death another son, called

Muth, whom he had by Rhea; him

the Phoenicians call Death and Pluto.

After these things, Cronus gives

the city of Byblus to the goddess

Baaltis, which is Dione, and Berytus

to Posidon, and to the Caberi, the

husbandmen and fishermen : and they

consecrated the remains of Pontus at

Berytus.

But before these things the god

Taautus, having represented Ouranus,

made types of the countenances of

the gods Cronus, and Dagon, and

the sacred characters of the other

elements. He contrived also for Cro-

nus the ensign of his royal power,

having four eyes in the parts before

and in the parts behind, two of them

closing as in sleep ; and upon the

shoulders four wings, two in the act

of flying, and two reposing as at rest.

And the symbol was, that Cronus

whilst he slept was watching, and

reposed whilst he was awake. And
in like manner with respect to his

wings, that whilst he rested he was

flying, yet rested whilst he flew. But

to the other gods there were two

wings only to each upon his shoul-

ders, to intimate that they flew under

the controul of Cronus ; he had also

two wings upon his head, the one for
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iiTtpa 8no. h ent tov vjye/xo'
the most governing part, the mind

vMurarov vov, xa* «> eirt -nj? and one for the sense.

EXduv Se o Kpow( en; vorov And Cronns coming into the coun-

yupav, aixaa-av tt\v kiyvicTov try of the south, gave all Egypt to

€&a>xe Srey Tuccvtu, otw? the god Taautus, that it might be his

fSacrikeiov avrcp yfj/ijTa*. kingdom.

Tama Se
(<pY}<n) vpuroi These things, says he, the Caberi,

avTuv vTC€[AVY)iAaTi<TavTo o» the seven sons of Sydec, and their

ewra 2v8ex ira<8e? Kafypoi, eighth brother Asclepius, first of all

xa» oySoo{ avruv
a$e\<poi;

A<r- set down in memoirs, as the god

xXrjTtioi;, ui uvtoh; €V€T€*X«to Taautus commanded them.

S'esj TaafTOf.

Tavra navra o ®atnm$ All these things the son of Thabion,

nai$, spares twv air' aj&jjioj the first Hierophant of all among the

ytyovoTuv Qom-Ausv 'lepo(pavTY]{ Phoenicians, allegorized and mixed up

a\\yyoprt a-a<;, toi< re
(f>variKoit;

with the occurrences and passions of

x«»
Y.o<ry.iY.ot$ icaQuriv ava^i!;- nature and the world, and delivered

«?, irapeSoixe roi<; opytuai, x«j to the priests and prophets, the super-

TeX€T(uv xaT«/j%ov(T< npocpyj- intendants of the mysteries : and they,

Taiq. o» tov Tv<pov av^nv ex perceiving the rage for these allego-

Travrof egiviowT€s, roiq avruv ries increase, delivered them to their

SiaSo^oi^ nap&uo-av xa< too; successors, and to foreigners : of

fweio-axToif. aw €»; yv xa* whom one was IsiriSj the inventor of

\71pii Toiv rpiuv ypau./xaruv the three letters, the brother of Chna,

evpcTvx, a$e\<po<;Xva tov
-rcpa-

who is called the first Phoenician.—
tov

/xeTovOjWao-flej/TOf *oivixo<. Euseb. Prcep. Evan. lib. I. c. 10.

OF THE MYSTICAL SACRIFICE OF THE Eg3££iraT?S.

E6o{ v}v Toii naXaiots, tv It was the custom among the an-

t«jj peyaXan; av/xcpopatq ran/ cients, in times of great calamity, to

xivSwav, avTi «j$ mavTm prevent the ruin of all, for the rulers

<p6tpas, to
'/jyairyfAcvov raw of the city or nation to sacrifice to

Ttwuv, rove, KparowTai; 17
the avenging deities the most beloved
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moXeui; yj edvovq, ei<; <T(payyjv

ex&idjvai Xvrpov to<? Tifiupo^

houfAocri. Y.ctTecr<paTT0VT0 §e oJ

S<So/xevo< [AvarTiKuq. Kpovo$

toivvv, cv ol $omx£ij IcrpayX

(IX ?) itpo<rayopevov<ri, (3u<rt-

Xevuv rvji y/epas, mat vcrTepov

[t-iTa. tvju tov fiiov TeXtvTrjv

ti,- tov tov Kpovov acrTepa, y.cx.0-

itpuOeis, e% emy^opta^ m^tyr,/;

Ai/uHper Xeyoy.evri$, vlov eyjxv

[/.ovoyevvj,
ov Zia tovto IeouS

eviaXovv, tov [/.ovoyevov^ ovtus

ert y.a.1 vvv KaXovpevov <napa

T0l$ QoiVitiif KlvfivvUV €K TS0Xe[MV

[AeyicrTuv Y.aTeCXi\<^0Tuv tojv

ypipav, /3a<r<Xixy Y.otrp.'tpTaz

cxfllAari tov vlov, ^cc/xov Te

xaTatrxevao-auevoi; KVTedvaev.

of their children as the price of re-

demption : they who were devoted for

this purpose were offered mystically.

For Cronus, whom the Phoenicians

call II, and who after his death was

deified and instated in the planet

which bears his name, when king,

had by a nymph of the country called

Anobret an only son, who on that

account is styled Ieoud, for so the

Phoenicians still call an only son :

and when great danger from war

beset the land he adorned the altar,

and invested this son with the em-

blems of royalty, and sacrificed him.

—Enseb. Prcep. Evan. lib. I. c. 10.

OF THE SERPENT.

TlJV [MV OVV TOV tpCLKOVTOt;

<pv<riv
v.ai tuv ocpeuv o.vto$

e£e6eta<rev b TaavTOt;, y.ou ueT

avTov avOtf ^ojhxcj Te v.ai

AiyvitTioi. itveviA.ciTrKUTa.T3v

yap to Xpiov itavTuv tuv ip-

TiTuv, nat itvpufcs VTC avTov

wape8o&j. 'nap' <p
v.at Ta%o$

awxepbXvjTov 8»a tow i:vev-

f*aT0f TtapuTTifn, yapi*; tcobav

Te v.ai xetpeov, y aXXov tivoc,

tuv eijuOev, e£ uv ra Xoma

"ipa t«5 wvvja-eis itOKiTai. xa»

Taautus first consecrated the basilisk,

and introduced the worship of the

serpent tribe ; in which he was fol-

lowed by the Phoenicians and Egyp-
tians. For this animal was held by
him to be the most inspirited of all the

reptiles, and ofa fiery nature ; inasmuch

as it exhibits an incredible celerity ,
mov-

ing by its spirit without either hands,

or feet, or any of those external organs,

by which other animals effect their

motion. And in its progress it as-

sumes a variety of forms, moving in a
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vQiy.iA.cov <rxypa,Tccv rvnovi; spiral course, and at what degree of

awoTeAfi, y.ai v.ata vtfi no- swiftness it pleases. And it is very

/3e<avJXmoejSe(?e%ejTa?o (
3wa«, long-lived, and has the quality not

«(>'
i fiovXeTai Tccyj>i;- y,at only of putting off its old age, and

voXvxpovtuTaTov Se «m, ov assuming a second youth, but it re-

uovov tcp exJ>vopei>M to y^paq ceives a greater increase. And when

naX^etv, aXha. y.ou av£rjcriv it has fulfilled the appointed measure

67Ti5ex€o-6ai y.eiC,ova mcpv/.i.
of its existence, it consumes itself :

/.«« eneilav to upta-pevov [as- as Taautus has laid down in the sacred

rpov nrX^pua-yj, etq eavTov ava- books, wherefore this animal is intro-

>.jo-x€Tai. uq ev Tan; Upaiq duced in the sacred rites and myste-

epotaf avToq o TaavToq y.are- ries.—Euseb.Prcep. Evan. lib. I.e. 10.

tcc!-( ypcupatq. 810 y.ai w Upon;

tqvto to Zpov v.ai ev fAva-Trj-

ptoiq trviA.itcf.pa'kvi'KTa.t.
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BEROSSUS

FROM APOLLODORUS.

OF THE CHALDEAN KINGS.

TATTA
//.ev o B^paxrcros Itto-

prpi. Jlpurov yeveo-Oat fia<rt-

Kea AKupoy ex Ba£iXojvo$ XaX-

Oa<ov. fiaafi.wjcu Se aapov$

Stxa. xa< xaOeZrji; AXaitapov

xa< AuyXccva tov ex Havri£i€-

"kw . eira Appevuva, tov XaX-

haiof, e<p'
ov

(<£//o-<) (pou/yvai

tov
ftvirapov Clai/vrjv tov Avvtj-

Ssjtov ex tij$ Epv6pa$. (owe/)

AXefavfyo? npo'ka&uv ejorjxe

(pavyvai rep itpanm eTti. ovtoi;

Se /Aera Tapov( Teg-craoaxovTa.

o §e A^Sivof tov Sei/Teoov

Avv^Swtov /A6Ta <rccpov$ etxoo-j

If.) €iTa MeyaXapov ex Ilav-

Tibt^Xwv TtoXewf. |Sa<r»Xei><ra*

Se awTov aa.pov$ oxTaxaiSexa.

xa< fteTa tovtov Aawvov iro«-

/xfva ex IIavTj£<§X&.'v /Sairt-

\evo-cu <rapov<; Sexa. vcaTa

toutov iraXjv
(<py]o~i) <pavi)vou

ex t>)? Epv$pa,$ AW)jSi!T0V T€-

TapTov T17V auTajv to<$ avw

This is the history which Berossus

has transmitted to us. He tells us

that the first king was Alorus of Ba-

bylon, a Chaldaean ; he reigned ten

sari: and afterwards Alaparus, and

Amelon who came from Pantibiblon :

then Ammenon the Chaldaean, in

whose time appeared the Musarus

Oannes the Annedotus from the Ery-

thraean sea. (But Alexander Poly-

histor anticipating the event, has

said that he appeared in the first

year; but Apollodorus says that it

was after forty sari ; Abydenus, how-

ever, makes the second Annedotus

appear after twenty-six sari.) Then

succeeded Megalarus from the city

of Pantibiblon ; and he reigned eigh-

teen sari : and after him Daonus the

shepherd from Pantibiblon reigned

ten sari; in his time (he says) ap-

peared again from the Erythraean sea

a fourth Annedotus, having the same

form with those above, the shape of
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ly^Bvoi itpttc, avOpccnovt; //.i/jiv.

ena. YjpZai 'Evebupetr'/pv ev.

TlavTiti&Ktov, xoct ^auChevcrai

crapovi;
oxT&wajSexa. evt row

rov
{(pricriv)

aKXov <pavrivai eve

ty]:; Epvdpas *SaXa,<7<Tr\$ o/aoiov

Mara tojv iy$vo$ npoi; av$pw

<KOV JM<|(V,
CO

0V0//.O.
OSavcwv.

(Tovtov$ 8e
(j>Yj<Ti TtavTai; t«

vtio Clavvov
x.e(pGc\ata)§Ci)$ prj-

Bevra v.ctta pepnq e^yyja-aa-

6cti.
iiepi tovtwv Atvbtvoq

ovdev eivev.) ena ap^ai Apey.-

ipwov XaXSatov 6it Aapqt,yxuv>

patriXevcrai 8e avrov oyfioov

(Tapov$ Sevta. eira. ap%ai CIti-

apTYjv XaXSajov ex. Aapay^uv.

fiao-tXevo-ai Se rrapovq y '. Qtj-

ap-cov oe te\e\nt\<Ta.woq tov

vlov avrov HicrovQpov j3a<riXev-

tcci
<rapov<; oxTUxaibexa. em

tovtov tov jxeyaM y.a.ra\CK\j<T-

(Mv (fpvja-i) yeyevt\<rBai. a<

yiveaSat o(mv mavraq fia<7i-

Xen; Sexa*
<rapov$ Se exarov

a fish blended with that of a man.

Then reigned Euedoreschus from

Pantibiblon, for the term of eighteen

sari; in his days there appeared

another personage from the Ery-

thraean sea like the former, having

the same complicated form between

a fish and a man, whose name was

Odacon. (All these, says Apollodo-

rus, related particularly and circum-

stantially whatever Oannes had in-

formed them of : concerning these

Abydenus has made no mention.)

Then reigned Amempsinus, a Chal-

daean from Laranchee ; and he being

the eighth in order reigned ten sari.

Then reigned Otiartes, a Chaldsean,

from Laranchee ; and he reigned

eight sari. And upon the death of

Otiartes, his son Xisuthrus reigned

eighteen sari : in his time happened

the great deluge. So that the sum

of all the kings is ten ; and the term

which they collectively reigned an

hundred and twenty sari.—Syncel.

Chron. 39. Euseb. Chron. 5.



BEROSSUS

FROM ABYDENUS.

OF THE CHALDiEAN KINGS AND THE DELUGE.

XAAAAIflN
fA.€i/ vfis <To<f>iYji;

ntpi roaavra.

TSaiTi'Aevtrcci Se tvj? %«pa?

npxzov /.eye* AXcopov. rov Se

vitep iuvrov Xoyov S«aSowai,

oti jaw tov Xew noi/tei/a o 0eo$

aicobeificii. (3a,<7iX(v<roc.t Se era.-

pwc, Sena. <rapo$ Se e<m e|a-

yuurta xou T/»<r%iA<a eTea*

vtipo^ Se l|aK0(T»a" cuco-os Se

MeTa Se tovtov AXaTiapov

ap^oci capovi; T^ef^, //.eft' ov

AtAiAkapot; ex xoXecot; Ilav-n-

€i€\ios e&aaihevo-ev aapovc, iy'.

f(p'
oil SevTtpov AvvrfiuToi/ ryv

SaXaaa&v avaftwai t:ixpa-

irh^iriov Clavvri zi\y <Seav

^u*Sa«/x.(iva. jwe0' ov Ajz-^vjuv

evt Tlavntithuv Yjp^e <ra.pov(

if. [/.iff
ov MeyaKapoi; ex

TlavTit&Awv t\p\z o~apov$ tm-

TaixaiSevca. ejra Aat'? iioiy.^v

ex n«vT*^*^X(uv t€a<n\evo~(v

So much concerning the wisdom of

the Chaldseans.

It is said that the first king of the

country was Alorus, who gave out a

report that he was appointed by God

to be the Shepherd of the people :

he reigned ten sari : now a sarus is

esteemed to be three thousand six

hundred years ; a neros six hundred ;

and a sossus sixty.

After him Alaparus reigned three

sari : to him succeeded Amillarus

from the city of Pantibiblon, who

reigned thirteen sari ; in his time a

semidaemon called Annedotus, very

like to Oannes, came up a second

time from the sea : after him Am-
menon reigned twelve sari, who was

of the city of Pantibiblon : then

Megalarus of the same place eighteen

sari : then Daos, the shepherd,

governed for the space of ten sari ;

he was of Pantibiblon ; in his time
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a-apovi Scjca, eft oi 8' S^ye/j four double-shaped personages came

yyv «k SraXao-o-ij? anhvcrav, out of the sea to land, whose names

ehta ovopala ravla' Eve8»- were Euedocus, Eneugamus, Eneu-

/.oi, Evevyapoi;, EyevSovXoq, boulus, and Anementus : after these

Avr)fA.evT6<;.
em 8e tov pera things was Anodaphus, in the time of

ravra Y.veba>pe<rypv Avula<pof Euedoreschus. There were afterwards

jucSr' ovi aXXoire yptav, xai other kings, and last of all Sisithrus :

2eiat8pos em tovtou;. cbc, rov; so that in the whole, the number

Kouiat; uvou /3ao-iXe<? 8exa' amounted to ten kings, and the term

av o xpovoq Tys [3a.a-iAeiasaw of their reigns to an hundred and

vip^e a-apovi; l*a.rov wort, twenty sari. (And among other things

(na» Kepi rov Y.a.Tav.'kviTiJLov,
not irrelative to the subject, he con-

Trap' 6fMia [iev qw. airapaX- tinues thus concerning the deluge :)

Xaitra Xeye* ovru<;.) per After Euedoreschus some others

Evetivpeo-xov aXXoi tm<; yp^a-v reigned, and then Sisithrus. To him

xa* 2e«nfy< <p 8ij Kpovoq the deity Cronus foretold that on the

Ttpoa-fipanei. y.ev eaea-Oai ttXtj- fifteenth day of the month Desius

0o< oy£puv Aeaiov tse^nf^ em there would be a deluge, and com-

8«>t«. xfAewt 8e mav o,ti ypafjt.-
manded him to deposit all the writings

fjMTuv t\v €%ojW€K)j/, ev i)Atov whatever that he had, in the city of

TroXet -nj ev "ZnntapoHTiv amo- the Sun in Sippara. Sisithrus, when

x.pv\pat. 2eKri6po{ 8e Tavr» he had complied with these com-

emreXea •KoiYja-ai;, ev6eu<; en mands, instantly sailed to Armenia,

Appeviovi avenue, km iiocpav- and was immediately inspired by
tim

[t.iv Y.a-ce'Ka\tMave to, evt. God. During the prevalence of the

Seov. TpiTTj 8e
^u-epr^ enetra, waters Sisithrus sent out birds, that

uvew7ta<7e,iAevri(iTav opviduv he might judge if the flood had sub-

neipyv iroievpevof, etnov yyv sided. But the birds passing over

»8o»ev rov v^arot; exSuo-cw. A» an unbounded sea, and not finding

8e e-/.lexoy-evov <rcpea<; veXayeoi; any place of rest, returned again to

ff,Xaveo<;,aTsopeovcraio%yiY.a.Bop- Sisithrus. This he repeated. And

pyfTovTai, nxapa. tov
"SeitrtQpov when upon the third trial he suc-

oTrjaft! xopfyvTou, y.ou eii av- ceeded, for they then returned with

vga-iv ezepai. 'fl$ 8e ttjo-i their feet stained with mud, the gods

t/htjc-j evTv%eev, atii-noi.ro yap translated him from among men.

8q nyAov xxTavXeot tovi; rap- With respect to the vessel, which yet
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cov<;, Seoj
[>.iv e| uvdpanuv remains in Armenia, it is a custom

aupavfyva-iv. To Se vXoiov ev of the inhabitants to form bracelets

Ap/Mvtji ire/jj«TT« \vku>v «Xe£j- and amulets of its wood.—Syncel.

<pa.pfAaY.qt.
toio-iv e-rtt^wpiOKri

38. — Euseb. Prcep. Evan. lib. 9. —
vapetxero. Euseb. Chron. 5. 8.

OF THE TOWER OF BABEL.

Evt< S' ol
"keyovtri r$vq

npairov; e% yti avaarypnas,

pvf/.ri
re y.cm /xeyeOei xavvu-

Oevrat;, vca» S17 Seaiv k«t«-

(ppovr\cravraq, [aueivovai; etvat,

itvpymv rvptnv y\i€arov aeipeiv,

Iva. vvv Ba^vXwi/ €<tt*v" t$t\ re

aa<rov eivai rov ovpavov. xai

rov$ ave^ovq, 6eoi<ri (3ce6eovra<;

avarpexf/ai itepi
avrourt ro

[MjXaviifAa. rov dr,ra epentta

fayecrOai BatvXuva. reaq Se

ovraq o[/.oy\ao-o-ov<; ev. Steay

moKv9pa (pcovrjv eveiy.ao-Qxi,

l^rac Se Kpova re y.ai Ttryvi

(Tva-rrjvai noXeuov. o Se roitoq

ev a %vpyov axoSo/A^o-ay, vvv

Ba^Xav xaXerrcu, S*a rvjv

avyyyaw rov nepi ryv StaXex-

rov npurov evaypovi;. 'EGpatoi

yap T5j» o-vyxva-iv Ba£eX

x«Xou<r«.

They say that the first inhabitants

of the earth, glorying in their own

strength and size, and despising the

gods, undertook to raise a tower whose

top should reach the sky, where

Babylon now stands : but when it

approached the heaven, the winds

assisted the gods, and overturned

the work upon its contrivers : and

its ruins are said to be at Babylon :

and the gods introduced a diversity

of tongues among men, who till

that time had all spoken the same

language : and a war arose be-

tween Cronus and Titan: but the

place in which they built the tower

is now called Babylon, on account of

the confusion of the tongues ; for con-

fusion is by the Hebrews called Babel.

—Euseb. Prcep. Evan. lib. 9.—Syncel.

Chron. 44,—Euseb. Chron. 13.



BEROSSUS :

FROM ALEXANDER POLYHISTOR.

OF THE COSMOGONY A [VIM (iAIIHHfMa' THE DELUGE.

BHPD2202 Se ev tij npurr,

t«> Ba€v\aii/KX,ituv
(pyjcri, <ye-

ve<70aj
jwei/

as-rov vtaTa AXe£-

ayfyjov rov $<X»7nroti t?js/ »jXj-

v»av. avaypatpac, 8e ttoXXwv

ev Ba£uX«v*
<pv\a,<T(re<T*[ai

y.€Ta woXXij^ eTtifJ.eheta.$
ano

(Tuv itov
virep fAvpiadccv 8e>ta-

Kanrevre iieptexov<ras ^povov'

Ttipnyjuv 8e Ta? avaypa(f>as

l<TT0pia( irepi rov ovp&vov, xa»

S,

aXao"<T)j5, xa< nipaiToyov'aq,

v.a.1 f3ao"iXtwv7 xaj twv x«t'

avrov^ npa.£euy.

Kai Ttpvrov (lev T?jf Bafu-

Xwwav
yvji' ((prj<ri) neto-dat

eizi tcv Tj-yptSo? xai JLvcppa-

tov TtoTa/Aov y.e<rt]y. <f)veiv
be

avT^v irvpovi; aypiovg, %ou

x.pi6a<;} xa* o^pov, na« tnjtra-

/a&i/, xa< Taj ev to<? eXecn

(pvojAevat; pi^as eaOteadov

ovoy-cc^eaSai avrai; yoyyac,'

la-iSuva^eiv Se ra? P'£«?

Berossus, in his first book concern-

ing the history of Babylonia, informs

ns that he lived in the time of Alex-

ander the son of Philip. And he

mentions that there were written ac-

counts preserved at Babylon with the

greatest care, comprehending a term

of fifteen myriads of years. These

writings contained a history of the

heavens and the sea ; of the birth of

mankind ; also of those who had

sovereign rule ; and of the actions

achieved by them.

And in the first place he describes

Babylonia as a country which lay

between the Tigris and Euphrates.

He mentions that it abounded with

wheat, barley, ocrus, sesamum; and

in the lakes were found the roots

called gongae, which were good to be

eaten, and were in respect to nutri-

ment like barley. There were also

palm trees and apples, and most
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Tzvras Kpt9a,i$. yuea-ticci
8e

<poivty.ciq, y.ai y.qXa, v.ai ra

Xoma ay.padpva, %<u lyfiva,/;

v.ai opvea, yjepTatct, T€ v.ai

Xti/.i/aia.. eivat Se avrrji ra /«v

mztcc \p%£i.av [s.epv] avvtpa re

kcci aY.ot.p-K a, t« oe avrixei-

jxtva T7j Apafiia, opeiva T€ v.ai

evcpopa. ev 8e rrj Ba€vXuvi

ttoXu 7rXvj0oj at/Qpu-nxv yeve&Qai

aXXoedvuv Y.a.roiY.'/jiravTuv tvjv

XaXSaia!/' tflv Se avrovq alav.-

T&if, d'lritep t« fyptu.

Ey oV to Tcparai eviccvrw cbavrj-

vai €Y. rq$ EpvQpa$ %a.XaT<7y<;

XOSTaS TOD OUOppilVVTO. TOTTOV T7J

Ba.bvXxvKx'^aov acf>pevov ovoi/.an

Clavvqv, (xaOug Y.ai AttoXXo-

Qupoq Ig-Topvjire,) to
f/.fv

oXov

cruua eyov tydvo^' into 8e tt\v

Y-ecpaX'/jv mapa-jiupvnvMv aXX-qv

Y.€(paXrjV van Y.aroj -n;$ tov

j%0w)£ y,e(pa,X"qt;,
y.zi ttolai;

opoton; ai/Qpomov, itxparcecpv-

Y.oraq Se ev. rq$ ovpsa; tov

tyfivot;' etvai le avra>
<f>ui/rjv

avSpcoTiov, Tijv Se (iY.ova. avrov

en kxi vvv diacpvXaa-a-ead'zi.

Tovto Se
((p-zjo-iv) tj Zpov

Tt\v fAev ij[xepav btalpttetv [xera

tuv avdpomcov, [/.'/fiefjuav rpocp-qv

Trpo(T(p(poj/.€vov' napaZioovai re

toii; av$pui:oiq ypa.fJiy.aTUv,

v.ai [AaO'/jiAaTuv, v.at Teyyuv

'kovjto^o.'Kuv
e/A7T€(pav, xat

KoXtUV
<JVVOWA<T\t.OV$y Y.Ct.1 Up&w

kinds of fruits ; fish too and birds ;

both those which are merely of flight,

and those which take to the element

of water. The part of Babylonia

which is bordered upon Arabia, was

barren, and without water ; but that

which lay on the other side had hills,

and was fruitful. At Babylon there

was (in these times) a great resort of

people of various nations, who in-

habited Chaldea, and lived without

rule and order like the beast of the

field.

In the first year there made its

appearance, from a part of the Ery-

thraean sea which bordered upon

Babylonia, an animal endowed with

reason, who was called Oannes. (Ac-

cording to the account of Apollodo-

rus) the whole body of the animal

was like that of a fish
; and had un-

der a fish's head another head, and

also feet below, similar to those of a

man, subjoined to the fish's tail. His

voice too, and language, was articu-

late and human ; and a representa-

tion of him is preserved even to this

day.

This Being in the day-time used

to converse with men ; but took

no food at that season ; and he gave

them an insight into letters and

sciences, and every kind of art. He

taught them to construct houses, to

found temples, to compile laws, and

explained to them the principles of

E

V
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ftywetst *«" vofi™ enj-oyrja-eti, geometrical knowledge. He made

Y.ai yeu/Aerpiav Maarxav, naci them distinguish the seeds of the

o-neppccTa, *ai
-napircoi/

two.- earth, and shewed them how to col-

yuyaq vncfciMveiv, km aw- lect fruits ; in short, he instructed

o\uq vavra ra
itpoq tifnepuxTiv

them in every thing which could tend

ai/YjKovToc. (3iov itapalitwai rotq to soften manners and humanize

avQpamoiq. aito Se tov xpovov mankind. From that time, so uni-

exeuov ovtiev aXko
>nepi<T<Tov

versal were his instructions, nothing

evpeOyvw. tov Se fjhtov hivav- has been added material by way of

to? to Z,uqv tovtovi Clavvvjii improvement. When the sun set, it

Swa* Ttockiv ets rtp BaXacra-ccv, was the custom of this Being to plunge

Y.ou raq j/ujcT«?ejce* diatraa-Qai' again into the sea, and abide all night

eivui yap avrov a[A<pi€iov.
in the deep ; for he was amphibious.

'Tarepov Se (poayvai xou After this there appeared other

irepa Zpa a/toia tovtw, tapi animals like Oannes, of which Beros-

uv tv rrj ruv (3a<nMuv ava- sus promises to give an account when

ypaufrri ((pYifftv) fy'Autreiv. he comes to the history of the kings.

Toy Se Clavr/jv wept yeveaq Moreover Oannes wrote concerning

v.ai noXiretaq ypatpat, nat the generation of mankind ; of their

itapa^ovvat rovBe rov Koyov rotq different ways of life, and of their

avQpuntoiq. civil polity ; and the following is the

purport of what he said :

"
Teveo-Oa"

<pri<Ti

"
xpovov,

" There was a time in which there

ev &? to izav o-Koroq %ai ida>p
was nothing but darkness and an

avai, v.ou ev Tovroiq t,ua repa- abyss of waters, wherein resided most

tsj&j, v.ai
ei,h(f)veiq iaq ileaq hideous beings, which were produced

e%oi/T« ^cooyoveia-Bai. avOpu- of a two-fold principle. Men appeared

irovq yap hmrepovq yevrjB-rjvai,
with two wings, some with four and

wwq Se v.ai TerpuTtrepavq, y.%i with two faces. They had one body but

hitpcKTomovq' nat o-upa y.w two heads; the one of a man, the

(Xovraq £vf nefaXaq Se Suo, other of a woman. They were like-

avlpaav Te v.at yvvaweiav, wise in their several organs both male

y.ui aiSota re S<7tt«, apptv y.ai and female. Other human figures

SryXv' km irtpovq avBponrovq, were to be seen with the legs and

rovq f/,ev atyuv cueAvj y.ai horns of goats. Some had horses'

xepara e%ovTa?, rovq Se i™- feet : others had the limbs of a horse
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•3ioSa$, tov$ he ia ornate pcv behind, but before were fashioned like

[Atp'/i fanuv, to, he
e[ATtpoo-6ev men, resembling hippocentaurs. Bulls

avOpunav, ot<; limmi€VTuvpov$ likewise bred there with the heads of

Tr,y ilexv uvau. ^uoyo^Svjvat men ; and dogs with fourfold bodies,

he xcci Tavpovq ©fi/xwro y.e<pa- and the tails of fishes. Also horses

Xaq e%ovT«5" x«i wvac, rerpa- with the heads of dogs : men too

wvftarwf, ovpaq tyfivoc, ey. rm and other animals, with the heads

oKio-dev (Mpuv exovrjt^, run and bodies of horses and the tails

jirirof? KwowtpaXovf, y.a.t av- of fishes. In short, there were crea-

Bpuvovi;, xai irepa £o>« v.e<pa- tures with the limbs of every species

Xaq jacv h«< 0-coy.ara. 'mttcov of animals. Add to these fishes,

exovTa, ovpag he t%8vuv. xai reptiles, serpents, with other won-

aXXa he £&>a Kaviolaituv &ij- derful animals, which assumed each

piav uopcpai; ex°VTa- ivpos he other's shape and countenance. Of

tovtok;, ixOva*;, %ou {pitera,, xai all these were preserved delineations

(xpeit;,
xa* aXXa ^a icXema in the temple of Belus at Babylon.

Suv/Ano-Tot koci •wapy'kXccyfAwa

iaq o\pei$ aXXr^Kccv eypvta' uv

v.ai raj eiKovag tv to tov

ByjXov j/cc/jj
avay.e to- 6'ai.

"
Apvjiv he tovtuv itavrav " The person, who was supposed to

ywatKa jf ovopaOpopux.a.' uvai have presided over them
,
was a woman

he touts XaXha'io-rt ptv ©«,- named Omoroca ; which in the Chal-

Xcct9, 'EXXrjvta-rt he ftedep- daic language is Thalatth ; which the

pyi/eveTai SaXao-ca, koctcc, he Greeks express Thalassa, the sea :

to-o\py](pov creX'/jw}' oinug he ruv but according to the most true com-

oXccv a-weo-r^KQTuv, enaveX- putation, it is equivalent to Selene,

Oovto. B'/jXov <t%vtou TYju yv- the moon. All things being in this

vouxa pea-riv, vuu to p<-v ^(aio-v situation, Belus came, and cut the

avTtjq itoi'ijo-ai yyv, to he woman asunder : and out of one half

aXXo yiAKTv ovpavov, y.ai t« of her he formed the earth, and of

kv wry "Qua aipavurai. aXXrj- the other half the heavens ; and at

yopiKui; he
((prjo-iv)

tovto
[Aev

the same time destroyed the animals

(fw<TioXoyei<r8ai. iypov yap ov- in the abyss. All this (he says) was

to? tov navroq, v.ai tpw ev an allegorical description of nature.

avTu yeyei/fJiAevm , tovtov tov For the whole universe consisting of
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@eov cxpeXetv tyjv eat/rou
y.e(f>-

akfjv, y.a.i to pvev alpa, tov$

aXkovi; deovt; (pvpaadat ttj yr\,

vt«* SiawXairaj -rove, avBpannvq'

hta
voepovt;

re eivqu, xa« (ppovt\-

<reu)<; &eta? jM.eTe%eiy. tov 8e

BvyXov, ov Aia
[/.edepj/.-qvevova-i,

(/.eiTOV TtfAOVTa TO O"X0TG$ %i>-

p«craj "yijy
xai ovpuvov a-K

aKkyXuv, y.a.t Ztara^cci tov

v.o<T\f.ov° to. Se <£wa ova evey-

Y.0VTO, T-qv TOV (pUTOt; ZwCtfAIV

<p6(np^vai- ihovTa Se tov Bvj-

Xov %upav (pyi[Aov v.at
v.ap'KO-

(popov, Y.iktv(xai ivi tuv &euv

Tf[V Y.e<f>a\-/iv acpekovTi eavTov

to) anoppvevTi alfA-an <pvpoc,<rcu

Tt\v yi\vt y.ai Zia-nXao-ai av-

Opanrov^, y.ai dypia. to. Swa/xeva

toi/ aepa cpepeiv' anoTeXiacu

Oe tov BtjXov, y.ai aarpec, v.ai

yXiov, vicu aeX'fjv/jV 7 v.ai tovc,

7T€!/Te TrXavrjTaq."

(Ev Se T7) fievTepa, Tovq Sexa

pacriXei<; tuv XaXhaiuv, kcci

tov
yjpovov T'w fiacriXeiai; <xv-

tuv, (rapovt; kxctTov axoij-i,

vjTot €Tuv
fAvpic/$a.s Tea-aapa,-

v.ovto. Tpeig, xai Ivo %i/\(a&a$,

euq tov
y.a.Tot.'/.Kv<Tj/.ov. Xeyti

yap o avTOi; AXe^avdpo;, u<;

ano
T5rj5 ypcMpys Tuv XccXtictiuv

uvQii; napaxaTiuv cctto evvaTov

moisture, and animals being conti-

nually generated therein ; the deity

(Belus) above-mentioned cut off his

own head : upon which the other

gods mixed the blood, as it gushed

out, with the earth ; and from thence

men were formed. On this account

it is that they are rational, and par-

take of divine knowledge. This Be-

lus, whom men call Dis, divided the

darkness, and separated the Heavens

from the Earth, and reduced the

universe to order. But the animals

so lately created, not being able to

bear the prevalence of light, died.

Belus upon this, seeing a vast space

quite uninhabited, though by nature

very fruitful, ordered one of the gods

to take off his head ; and when it

was taken off, they were to mix the

blood with the soil of the earth ; and

from thence to form olher men and

animals, which should be capable of

bearing the light. Belus also formed

the stars, and the sun, and the moon,

together with the five planets.

(In the second book was the history

of the ten kings of the Chaldeans,

and the periods of each reign, which

consisted collectively of an hundred

and twenty sari, or four hundred and

thirty-two thousand years ; reaching

to the time of the Deluge. For Alex-

ander, as from the writings of the

Chaldaeans, enumerating the kings

from the ninth Ardates to Xisuthrus,
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fiaa-iXecos Apburov em rov who is called by them the tenth,

SexaTov Xeyopevov ntap* avrott; proceeds in this manner;)

ata-ovOpov, ovrcct;.)

Aplarov Se reXwTYiTavToi; After the death of Ardates, his

r». vlov avrov
S,i<rov$pov fix- son Xisuthrus succeeded, and reigned

ctXevarai <rapov<; QKTUKa&exa' eighteen sari. In his time happened
€7r< tovtov peyxv y.aray.KvT" the great Deluge; the history of which

jaov yeveaBai. avxypicjKj-Oai is given in this manner. The Deity,

8e rov Koyov ovrvq. rov Kpovov Cronus, appeared to him in a vision,

avr/p Kara, rov visvov eicio- and gave him notice that upon the

ravra
<pa.vai, jtMjvoj Aaj<7j* fifteenth day of the month Daesia

TtejAitrri x«* SexaTT) rovq there would be a flood, by which

avftpuniovs into KaruxXvo-pw mankind would be destroyed. He

(j)6aprj<7€a-6ai. KeMvtrai ow therefore enjoined him to commit to

8<a ypafAfAxruv tcavruv apya; writing a history of the beginnm 0-
,

x«u jwec-a xa* nXera; opvZ- procedure, and final conclusion of all

avra Seivou ev ttoXei yXiov things, down to the present term ;

~2tiritapois,vu>u»xvir»iyyio-upevov
and to bury these accounts securely

trymupoq epfyvai [/.era. rav <rvy- in the city of the Sun at Sippara;

yevuv jtaj avcx.yy.ccmv <f>iXvv'
and to build a vessel, and to take

evSeaQai St fipuy.ara v.ai no- with him into it his friends and re-

//.ara,, eyt&aMiv Se xa* Zpa. lations ; and to convey on board

?m;va xa* rerpx-nolx, v.a.i every thing necessary to sustain life,

iravra evrpeitio-aiMvov, itXeiv. and to take in also all species

epuru/Mvov Ss itov nXei ; <pavai, of animals, that either fly or rove

wpot; tod? &eov<;' ev£a,y.evov av- upon the earth ; and trust himself

Bpemoiq ayx8a yevtoSat. rovV to the deep. Having asked the

ov 'Kupaxova-avra, vavvYiyq- Deity, whither he was to sail ?

o-avra
<TY.a<pot;,

ro //ev pjxo? he was answered,
" To the Gods :"

o-TaSiwv rnvre, ro Se ntXaroc, upon which he offered up a prayer for

<?ahuv Zvo" rex. le (TwrayficAcx. the good of mankind. And he obeyed
icctvra. <rvv6ea-6xi, xa* yvveuxa, the divine admonition: and built a

xa* Texva, xa* rovq avayy.cx.iovi; vessel five stadia in length, and in

<piXov<; ep.€i€a<rai. ytvopevov breadth two. Into this he put every
le rov %aray.Xv<rpov, y.at ev- thing which he had got ready ; and

6ea<; Xrfeavroq' ruv
opveuv riva last of all conveyed into it his wife,
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tov BicrovQpov acf>tevai. to. he children, and friends. After the flood

w
Tjja^Mjv evpovTa ovre roitov had been upon the earth, and was in

oicov xaOio-cci, ira'Ati/ eXdetv eiq time abated, Xisuthrus sent out some

to •ntf.owv. tov Be HurovBpov birds from the vessel ; which not

na'Mv ptTo, Tivaq r^epaq a<pte- finding any food, nor any place to

vau t« opvea' tuvtu oe itaXiv rest their feet, returned to him again.

(iq t/jv va.w eX8eiv tov; mhas After an interval of some days, he

ic{it'^Ka>ff.ivovi e%ovTa' to he sent them forth a second time ; and

t,j*toj/ atpeOana, ovy. €t« eh- they now returned with their feet

6eiv «5 to %).oiov. tov he 5*- tinged with mud. He made a trial

aovOpov euvoyBrjVM yrjv avaire- a third time with these birds; but

(p-rjvevai'
hieXovTa tc tuv tov they returned to him no more : from

tc^ou p'oupuv [Aepot; n, xai whence he formed a judgment, that

ilovra npoo-uY.e^av to icXoiov the surface of the earth was now

opei nn, exSyvM peru tvj? above the waters. Having therefore

ywa.iY.oq, xa» tij? fivyazpoq, made an opening in the vessel, and

v.ai tow Y.v€epvrjToV Trpoo-Kwr)- finding upon looking out, that the

0-a.vTa, Tip y-qv, v.ou fiupov vessel was driven to the side of a

ihpvo-apevov,
v.a.i ^vo-iaa-acvra. mountain, he immediately quitted it,

toi? beon;, ytveo-6a.i [/.era, -raw being attended by his wife, his daugh-

ev.€avTuv tov icXotov oupavy. ter, and the pilot. Xisuthrus imme-

Tovq he inrotj.eiva.vTai; ev to> diately paid his adoration to the

wXoioi, fj.fi eio-Ttopevo[j.evccv
earth : and having constructed an

tb» nepi tov Bto-ovdpov, ev.- altar, offered sacrifices to the gods.

tavraq ZflTew olvtov em ovo- These things being duly performed,

yuxToq poiwTai;. tov he Hio-ov- both Xisuthrus and those who came

6pov
avTov y.ev avToiq ovv. et* out of the vessel with him, disap-

odtOvjvaL' <pc,:vrt
v he ev. tov aepoq peared. They, who remained in the

yevea-Oai, v-eXevova-av, &q heov vessel, finding that the others did

wtov; eivai SeocreSea;, v.at not return, came out with many

itap avTwv hta t*ji/ evaeteiav lamentations, and called continually

itopevea-Qai /xeTa tuv %euv on the name of Xisuthrus. Him they

ojvMjo-ovTa. Tij? he a.vTf\q Tipr^ saw no more ; but they could distin-

ct
t>ji/ ywatHo. olvtov, x« ( guish his voice in the air, and could

ti\v SvyaTepa,, v.ai tov *v€ep- hear him admonish them to pay due

vijtijv jj.eTea-xriY.evai. emev Te regard to the gods ; and likewise
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avroiq' on eXev<rovra,i itx-Xn

en; Ba.€vXuva, kcci a<; eifAccprctt

avroiq, eit "2frcKa.fjiv
aveXo-

(/.et/oiq
ra ypaajAara Sia5ouva<

rotq av6pui:ot<;'
-/.cut on oitov

enriv, 7] XUPX Apwevja? evnv'

tovi; Se ay.ovo~avrci<; q.vra Sv-

<ja.t re rott; ^Jeoiq, y.at nepi^i

iropivOrji/cci ei$ BaSvXuya.

Tou Se irhoiov rovrov Kara-

y.Xaor6eyroi; ev ry ApfAevia en

pepo; ri avrov ev toj? Kopv.vpa.i-

uv ope<n Ty<; Apf^eviai; $Kzy.€veiy,

v.aiTtvai; awo rovttXoiov
y.Oj/.t'Ceiy

ctsito\vovrac, ao-^aXrov , %paor-

Occt Se avr/\y ntpoq rovq anto-

TpoKiaajAovi;. eXOovrai; ovv rov-

tov$ en; Ba-ovXccva, rare en

'Zntitapuv jpayMara avopv^ai,

%ai iroXen; icoXXaq wvitpvruc,,

y.ai Upcc avilpivaixevovi;, itaXiv

eTUY.rio-cct r-/jv BafivXuva.

inform them that it was upon account

of his piety that he was translated to

live with the gods ; that his wife and

daughter, with the pilot, had obtained

the same honour. To this he added

that he would have them make the

best of their way to Babylonia, and

search for the writings at Sippara,

which were to be made known to all

mankind : and that the place where

they then were was the land ofArmenia.

The remainder having heard these

words, offered sacrifices to the gods ;

and taking a circuit,journeyed towards

Babylonia.

The vessel being thus stranded in

Armenia, some part of it yet remains

in the Corcyrsean mountains in Ar-

menia ; and the people scrape off the

bitumen, with which it had been

outwardly coated, and make use of it

by way of an alexipharmic and amu-

let. In this manner they returned

to Babylon ; and having found the

writings at Sippara, they set about

building cities, and erecting temples :

and Babylon was thus inhabited

again.
—

Syttcel. C/iron. 28.—Euseb.

Chron. 5. 8.
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OF ABRAHAM.

Mera tov Y.ccravtAv<T/jf.oy
After the deluge, in the tenth ge-

SeHaTij 7<rve«t, napa, X«x8a»c«s nertion, was a certain man among the

t«?^v8»c«jo5 avvjp,
'ach peyaq, Chaldgeans renowned for his justice

y.at t« ovpcma efviteipaq.
and great exploits, and for his skill

in the celestial sciences. — Euseb.

Prcep. Evan. lib. 9.

OF NABONASAR.

Airo 8e Na€ova<rapov rov$ From the reign of Nabonasar only

xpovovi; rt\<; ruv aa-repav Kivy- are the Chaldaeans (from whom the

<reut; XakSatoi fjv.p&vcra.v, y.cu Greek mathematicians copy) accu-

aico X«XSa»av ol
itup' 'EXK-rj<rt rately acquainted with the heavenly

jjLaQrtf.aTi-Mi XySovrtq' 7re<Sav motions : for Nabonasar collected all

Na^ovao-apo? awayctyuv t«{ the mementos of the kings prior to

7rpa|ei? rat npo avrov $m<n- himself, and destroyed them, that

Aewv, v}(pavio-ei', eir«? ait' av- the enumeration of the Chaldaean

tov
ij y.arapt6iA.'fjan; ymyxi kings might commence with him.—

toiv XaTjjcuvv j6«o-*Xf4.'v. Syncel. Chron. 207.

OF THE DESTRUCTION OF THE JEWISH TEMPLE.

Tiva rponov vep\pa<; em He (Nabopollasar) sent his son

-njv AiyvTiTov Ka< «r< vqv Nabuchodonosor with a great army

Tj/AfTepav yqv rov vlov tov against Egypt, and against Judea,

eavrov ~Na,€ov%o§ovo<ropov para upon his being informed that they had

TToXXyji; Swa/Atix;, e7re*Sy)W€/)
revolted from him ; and by that means

atpeo-Tu-Tat; avroii; eTrvOero, he subdued them all, and set fire

wavTaw exparnjo-f, xa* rov vaov to the temple that was at Jerusalem ;

evj7rp)jo-e tov tv 'Upo<roXvfA.on;, and removed our people entirely out
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Kaou a,vo:<7Tfi<Ta.<; % at; BaSvXo)-

va /Aerayucrey. crwzb-q Sf xeti

T'/jV T.dki'J
ep'qf/.uBrjvai yjpwov

eruv k^hty.rjY.-jyra, y.e%pi -vpyj

rov Tlepc-uv ^airu.euq. y.part\-

trai Se
((jiYjtTi)

rov HatvAwiov

Aiyvzrov, liVpiaq, fyoiviv.^t;,

Apoioi-xq, icavraq Se vneptcck-

XojKevov rati iipaiiecrt rovq wpo

avrov XtzA^xtoiv xxt Ha€vXu-

viuv 3eba.<Tt\eiv.c,T<x,<;.

of their own country, and transferred

them to Babylon, and it happened
that our city was desolate during the

interval of seventy years, until the

days of Cyrus king of Persia. (He
then says, that) this Babylonian

king conquered Egypt, and Syria,

and Phoenicia, and Arabia, and ex-

ceeded in his exploits all that had

reigned before him in Babylon and

Chaldaea.— Joseph, contr. Appion.

lib. 1. c. 19.

OF NEBUCHADNEZZAR.

Axovtraq 3e o TOtT/jp avrov

tiatoitoXXarapoq, on o reray-

[tevoq <7a,rpairr]q evre Aiyvura)

y.a.1 rotq mpi rt\v ~2vpia.v Tt\v

Koi'Ayv Kou rr
t
v <J>oiviy.yjv roiroiq

awnar(\<; yeyovev, ov §vva-

y.evoq avroq ert y.av.OTiccdeiv,

<rv<TTi]<rcc{ rai vice Na£w%o8-

ovoTopu ovn en ev vjAivua [t.tp't\

riva rr,q Zvvayeuq, t!;ei;t{Aipev

€i? avrov. trvfiuifjccq Se Na-

bovyjZovotyopoq rep aito<rrccr'r\,

•/.at Kapura£a,[A€vo<;, avrov re

ey.vpievaev, y.at r-qv %up'xv e£

ap'A'IS vno r-f\v avrov Bzo-iXeiav

tizoiYjiTfv. ra> Se itacrpi avrov

<rw&/) NaSoTtoXXciTapco , v.a.ra

rovrov rov nxtpov app
/

xq-'rj<ravri,

€v T7j Ba.€vXci?viav itoXet [/.eraX-

XeiY.on sw.oaiv eviecc.

When Nabopollasar his (Nabu-

chodonosor's) father, heard that the

governor, whom he had set over

Egypt, and the parts of Ccelesyria

and Phoenicia, had revolted, he was

unable to put up with his delinquencies

any longer, but committed certain parts

of his army to his son Nabuchodono-

sor,who was then but young, and sent

him against the rebel : and Nabu-

chodonosor fought with him, and

conquered him, and reduced the

country again under his dominion.

And it happened that his father,

Nabopollasar, fell into a distemper at

this time, and died in the city of

Babylon, after he had reigned twenty-

nine years.
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Ato-fio/Aevos Se juct' ov iroXv After a short time Nabuchodonosor,

ryv rov
Ttarpoi; retevnp N«- receiving the intelligence of his

€ov%ofavoo-opos, ^xTao-Tvjira?
*
father's death, set the affairs of Egypt

to yiara, ttjv Aiyvnrov npay- and the other countries, in order,

u.xtu. km Tip Xomvjv %a>pav,
and committed the captives he had

k«« tovi; aiyy.a.\urovq lovbcciw taken from the Jews, and Phoenicians,

-re Mt $oivty.uv *ai Zvpw and Syrians, and of the nations be-

K9M iav Kara ttjv Atywirrw longing to Egypt, to some of his

tdvwv <TvvTa,£x<; Tin tuv (piXav, friends, that they might conduct that

//eTa fia.pvTa.Tt)$ Iwaaeuq xai part of the forces that had on heavy

•njs Xoiww ufpeXeiaq avaycopt- armour, with the rest of his baggage,

%eiv en; Tvjy Bx.€v\uvia.v, avroq to Babylonia ; while he went in haste,

op/Avjo-a? Qhiyoa-Tot; vapeyeveTo with a. few followers, across the de-

S<a tvj? epyjiA.ov et? Ba^Xava. sert to Babylon ; where, when he was

KxraXatuv 5e to. Tjrpa.yuLa.Ta come, he found that affairs had been

hioiv.tJVfst.eya.
vno XaX5aia)y, xai well conducted by the Chaldaeans,

biar/ipoviAevqv t-/ji/ [3x<ri}.aa.v and that the principal person among
iiro tod fie'ATitTTov avTuv, xv- them had preserved the kingdom for

pieva-at; e| oXoKAypov ty^ rsra- him : accordingly he now obtained

Tpmys apfflt;, toh; jxev ccty^a- possession of all his father's domi-

AaToisvapaytvoiA.evo$o-vveTaZ- nions. And he ordered the captives to

ei/ amen; airotKtotq ey Ton; be distributed in colonies in the most

ei»Tij8eioTaTo«s t^ BxSvXu- proper places of Babylonia : and

vias roTton; aitofattjaf avToq 8e adorned the temple of Belus, and

airo rov e* tov ttoX([aov Xa<pv- the other temples, in a sumptuous

pccv, tot€ Bvjaou lepov mi to and pious manner, out of the spoils

Xcma. Y.o<Ty.rjira(; (ptXcTiu.u<;, he had taken in this war. He also

njv Ti vvapxfivaav e£ apxK rebuilt the old city, and added another

noAtv, y.ai Zrepav c£a>8ev npoa- to it on the outside, and so far re-

XapKrapeva; xa.i ava.Y.atvr)o-a<;, stored Babylon, that none, who should

vpoq to fA.yY.eTi hvvaa-Sai tov$ besiege it afterwards, might have it in

voXiopKowTa; rw KCTajA.w their power to divert the river, so as

avao-TpefayTaq em TrjV ttoXiv to facilitate an entrance into it : and

Y.aTa<TY.evaX,eiy, ivepegaXeTo this he did by building three walls

-rpuq pev ttj s
-

evSov noXeus about the inner
city, and three about

•nepigoXovs, rpa; 8e T^ £u the outer. Some of these walls he
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tcvtccv, rout; y.ev e| 07m;? tt'mv- built of burnt brick and bitumen, and

Sou y.ai aa-(px\Tov} tol? Se e| some of brick only. When he had

awtfi tij? zrXivOov. v.ui Tei^t- thus admirably fortified the city with

<ra? af*o?.oy&? tyjv woXiv, xai walls, and had magnificently adorned

rovf unikuvas /.057/vjcra? Upo- the gates, he added also a new palace

7rpc7r&.'c, Ttpoa-Accrea-y.evay.ev to*? to those in which his forefathers had

wa.Tpix.oit; /3ao-*Ae*o*? erepa dwelt, adjoining' them, but exceed-

j3a<ri\eix. e%outva ev.eivuv, ing them in height, and in its great

vnepaipovTa. avao-Tyfta y,ai trjv splendor. It would perhaps require

KokAfjv 7!o'/.vT€/.etav.
fxa,Y.pz 8' too long a narration, if any one were

ictus ea-rcci escv t*? e^yvjTa*, to describe it : however, as prodi-

wXtjv ovta. ye e*? intepgoXrjv giously large and magnificent as it

&>? peyaXa v.ai
vtiip'^pava, was, it was finished in fifteen days.

crweTeXecrdrj yptpouc, lencmev- In this palace he erected very high
Te. ey Se to*? /3ao-*Ae*o*? -rev- walks, supported by stone pillars ;

To*?avaXyy/>i/xaTa>,*e*)/a^Xa and by planting what was called

avojxoSo^o-a,', -/.a* T»;y o-^tv a pensile paradise, and replenishing

airoSot? opotoTccTfjv too; open, it with all sorts of trees, he rendered

KaTo^vTeno-a? Sev^ctr* wav- the prospect an exact resemblance

ToSaTroi? eUapyao-aro, v.cci of a mountainous country. This he

•/.«Tat7K€tao-a? tov v-ahov^vov did to please his queen, because she

xpe[A.(t.<rTov Gra.paZuaiJv, ha to had been brought up in Media, and

tvjv yvmiKx. uvTcv vtt&v^av was fond of a mountainous situation.

t>j? opaaq haOea-euc, Te6pa.pt.-
—

Joseph, contr. JppionMb. 1. c. 19.

fAwijv ev to*? Kara t>jv MtfiM —
Syncel. Chron. 220.~-Euseb. Prcep.

"*»'?• Evan. lib. 9.

OF THE CHALDEAN KINGS AFTER NEBUCHADNEZZAR.

Na£ot,'xo8oyo<ro*io? pey ow Nabuchodonosor, after he had be-

/*"* T0 apfeaOai tov trpoa- gun to build the abovementioned wall,

PWe»ov Te*^ov?, f/^eo-ttv e*? fell sick, and departed this life, when

ap'pcca-riav, y.zTtfXa.Za.To tov he had reigned forty-three years ;

*S*ov, fit€aai'teviuc<; eTy tco- whereupon his son Evilmerodachus
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<rapaw>vTa.Tpia.. tf& he jSam- obtained the kingdom. He governed

>.€*«? xt/p»oj eyevero o wo? public affairs in an illegal and impro-

avrov EveiXpupabovw!;. oIto$ per manner, and by means of a plot

itpotrras t&iv 'Brpwyy.aruy avo- laid against him by Neriglissoorus,

fAuq Y.a.1 a<reXya<;, em€ovXev- his sister's husband, was slain when

Oeig mo tov tvjv aScX^wjv he had reigned but two years.

evflvros avTov 'NYjpiyXi<r<roopiv

ayjipeO-fj, fia<TiXevo-a<; evt\ hvo.

Mera, he to matpeOyvat After his death Neriglissoorus,

tovtov, 8«wSe|w/*eyos tyjv apypp who had conspired against him,

o eTn€ovXevcra<; a,vra>
N-/;/ji-

succeeded him in the kingdom, and

yXio-o-oopos, e€ao-iXevaev €rq reigned four years.

Teacrapa.

Tovtov vlo<; Aa€opo(roapxo- His sonLaborosoarchodus obtained

805 wvpievo-e fAtv rvj? /3am- the kingdom though he was but a

Xeia? toi; w jtojva; evvea' child, and kept it nine months ; but

eiritovXevOen; he, hia. to iroXXa. by reason of the evil practices he

epxpatvetv jtajtovj&j, vt.o tuv exhibited, a plot was laid against

(ptXccv aTcerviATiuvio-Ori. him by his friends, and he was

tormented to death.

AitoXo^evov he tovtov, aw- After his death, the conspirators

eX6oi/Te$ ol eict€ovXevo-<n.vTeq assembled, and by common consent

avTco, Koivy t-/]v fiao-iXeiav put the crown upon the head of Na-

wepte6'/iY.av Na€Wv}8&> tw toiv bonnedus, a man of Babylon, and

en BabvXwot;, ovti ex tt^ one of the leaders of that insurrec-

avrrj e-Kio-vaTaaeuc,. er>i tov- tion. In his reign it was that the

tov t«
irepi

tov -noTauov Te%t\ walls of the city of Babylon were

T/js YHq&vXuviuv zviXeas, e\ curiously built with burnt brick and

cimj? -srXtvdov y.ai
ao-(ptn.XT0V bitumen.

v.oi.TeY.o<Ji^rfi-fj.

Ovar,<; he nj$ fia.<7iXeta.<; But in the seventeenth year of his

avTov ev too eitTa.y.aiheYMTu) reign, Cyrus came out of Persia with

eTei, ^poe^eXYjXvdooi Kvpos «« a great army, and having conquered

•nj? Uepa-iho<; peTa. hwapeox; all the rest of Asia, he came hastily

izoXXvji;, Y.ai
na.Taa-Tpe4/a[A.eyo^ to Babylonia. When Nabonnedus

-njv Xoiwijv Agm wao-av, &p- perceived he was advancing to at-
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i/:i\<tvj €iu nj$ Ba^vAavtca;.

aurdoucyof Ss Na£oyv/;o&s tijk

£(f>o$ov avTLv., cvrcawri\<Ta$ \t.e-zx

tjj$ tways-eac, kcci -srapxrxcj-

aaevoq, 'qrtrfieti; rr) u'^XV x-a '

(pvyccv okiyotrTOf, T::'C.~/.ei<jQt\

ei<; T7jv Bopcrntwqvav noihtv.

Kvpoi; Se Ba.€v\wva •/.KTa/.a-

€oi/.€i> r
j<;, viai crwTcc,a.$ xa eiju

vt\$ KoKeuqreiyj/i s.a.Tufxcz.ipx.if

S(ff to X(«y aura •zr^ay/zaTj-

vojy kz,i ovaaKccrov tpav/jvat

rt]v koKiv, ave^evj-ev er.i Bop-

(Titckov, exTroAtopx'/jiTi)!/
Toy Na-

tovvrfiov. rov 8e Na£oyy/)Soy ov%

\nzoy.eiva.vro; vt\v TO/Mpy.ixv,

aXX' ey/ftp-ziTxyTo; ainrpv,

jtporepov xl y/}o-al
u.evo( Kvpoq cpt-

\a.v$pa>ircL'$,
kxi Soi»f oixyryjpiw

aura Kapt/.xvtuv, efjeTieutpev

ck T)j5 ~Ba£v/;uvia$. Na£oy-

yvjSo? jt>tev ouy, to /Wsoy tou

%p$yoi> Siayeyo/Aeyoi; ey exeivri

TV X^'P?-'
x&re<TTpe\pe rov fitov.

tack him, he assembled his forces

and opposed him, but was defeat-

ed, and fled with a few of his

attendants, and was shut up in the

city Borsippus. Whereupon Cyrus
took Babylon, and gave orders that

the outer walls should be demo-

lished, because the city had proved

very troublesome to him, and difficult

to take. He then marched to Bor-

sippus, to besiege Nabonnedus ; but

as Nabonnedus delivered himself into

his hands without holding out the

place, he was at first kindly treated

by Cyrus, who gave him an habita-

tion in Carmania, but sent him out

of Babylonia. Accordingly N'abon-

nedus spent the remainder of his time

in that country, and there died.—
Joseph, eontr. App. lib. 1. c, 20 —
Enseb. Prcep. Evan. lib. 10.

OF THE FEAST OF SACEA.

BypUHTcroi;
8e ev Ttpuzu Ba-

Gv\(i>vtax.s)V, ra> Aux, <pv}<ri,

tAVjvi 6-xvtatSevtaTv; ayeo-6ai eop-

rv\v Saxta? ~5rpoo-cf.yopevoy.evt\v

ev Ba€vAi)vi em vjuepa.( Tievre,

ev aiq eQoq eivai apy^ea-Qai

tovs Seo-Koras itto ruv or/.eruv,

Berossus, in the first book of his

Babylonian history, says; That in the

eleventh month, called Loos, is cele-

brated in Babylon the feast of Sacea

for five days ; in which it is the cus-

tom that the masters should obey

their domestics, one of whom is led
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ai$>f)yeia6a.i re tvji; omaq iva round the house, clothed in a royal

avzcov evlelwuna ^oXyjv oy.ota,v garment, and him they call Zoganes.

ttj /WjXuq;, ov KctXeia-Oai —AthetKBUS, lib. 14.

Zuyccyqv.



MEGASTHENES

FROM ABYDENUS.

OF NEBUCHADNEZZAR.

ABTAHNOZ ev vr\ Aa-trvpiccv Abydenus, in his history of the

y?a,<pri, Meya<r6evrj<; Se fan. Assyrians, has preserved the follow-

Na£ow.(dpo<ropov 'Hpa^Xeot; ing fragment of Megasthenes, who

oKxi^'jorepw yeyovoza em re says : That Nabucodrosorus, having

K&vfiv y.ai Igyipiyv trtparev-
become more powerful than Hercules,

arai' ravraq 8e yjipuo-apevw invaded Libya and Iberia, and when

tzTcdbocs-ixoy avreoov e«? ra. he had rendered them
tributary, he

Sefia rov itovrov ytaToiKio-at extended his conquests over the

Mera Se Xeyerxi itpo<;
XaK- inhabitants of the shores upon the

Satav, «g awa£ac, ent ret fix- right of the sea. It is moreover

(Ti'hrfia, KaTaa-xtOei'/j Sen orea> related by the Chaldseans, that as he

ly. <p6eyi;ccr/.€vo<;
Se emev ovrut;. went up into his palace he was pos-

"
E74; NafouvtoSpoo-opa?, w B«- sessed by some god ; and he cried

€v>.uvioi, r-qv fxiXKova-av v/mv out and said :
" Oh ! Babylonians,

wpoayfeXKa (rvy.<pop^v, ryv I, Nabucodrosorus, foretel unto you
ovre Bv(hoq ewo? -urpoyavoq, ovre a calamity which must shortly come

^acnXeia. Btj\ti? airoTpe\pa,i to pass, which neither Belus my an-

potpec; mto-zt a-devovTi. ^£e< cestor, nor his queen Beltis, have

Hep>rriqi]iAio}/o<;Toia-iv[jt,€Tepoicri power to persuade the Fates to turn

Sai/Aoo-j xpewfAevoi; o-vpfAxx01
'

away. A Persian mule shall come,
<riv' eirciljei Se hovhoavyqu. oil and by the assistance of your gods

&j 0-wa.iTioi; carat MijSrj^ to shall impose upon you the yoke of

Ao-avpw avyjtiixa,. v; ei9e pw slavery : the author of which shall be

TrpoTOzv, vj lovvai rov$ woXjtj- a Mede, the foolish pride of Assyria.

t«?, xapvtfov nva r
t SaXx<r- Before he should thus betray my sub-
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crav eio-be^xaei/rjv a'i<nu<Tai

"srpop'pifyv, t\ (mv aXXa? oOovt;

o"T^arf)evTa (jjepeo-dcu
Sta tvjj

epviy-ov,
Xv'j, owe arrea, ovre

wares avSpuitcoVf •Oijpe?
te

voiaov e^ovcrt, xzi
opviOei;

TrXa-

^OVTat, €V Tf
<7i€Tpri<jl

Y.M %«"

pa^prjtTi [/.ovvov aXccfitvov' ey.e

re nrpw t? voov j3a.k?o-6xi rav-

Ta, TeXeo? ajxuvovot; y.vpyjaai.

'O /x€V ^ftTTrto-ag napec-

^pvjf/.a, rj(pavK7To.
o be ol icatf

'EviXfAaXovpovxcx; e€ac<TiXene,Tov

8e o y.vjSfO-Trji; anmravoLs N»j-

piyXta-apr,/;,
Aeiite waiSa, Ax-

^a(TO"05(pa!7!t!iV.
toiitov Ss a7T0-

6ctvGVT0$ ftiocio) [xopip, Na^av-

nooxov aTrciStooatn /3atnXea,

VJ'poa-fjY.ovTa,
ol ovbev. ra Se

Kvfec fX«v BaSuX&wa Ka^-

//.xviys /lyeuovi'/jv bupeerai.

(Kai "sjepi
iov KTiTca be tov

~Na€ov/loboi/oa-op ryjv Ba.§v-

Xt'va, o avroi; ravra ypztpei')

Xeyercu be mctwa, pei/ ef; ap-

X1S vSup eivai, StaXao-o-av

y.a.Keo[/.ey/]i>. BqXov Se
a<pea,

iravcrat, yppvp v^aarai aitovei-

[Aocvra, y.ou BoMvkava, Tei^ei

irepi€a\eiv' ra> xpovos be rcc

iY.vev[Atv(p a(pavio-d^vcci. teiyy-

&ai be avdit; 'Na^ov/fiSovotropov

to pexpi T-qq Mtxxtbovixv ap-

XVi biapeuav eov %a\Y.OT!vXov.

K»i
jtcefi' krepa etiKeya, Na-

jects, Oh ! that some sea or whirlpool

might receive him, and his memory
be blotted out for ever ; or that he

might be cast out to wander through

some desert, where there are neither

cities nor the trace of men, a solitary

exile among rocks and caverns, where

beasts and birds alone abide. But

for me, before he shall have conceived

these mischiefs in his mind, a hap-

pier end will be provided."

When he had thus prophesied, he

expired : and was succeeded by his

son Evilmaluruchus, who was slain

by his kinsman Neriglisares : and

Neriglisares left Labassoarascus his

son : and when he also had suffered

death by violence, they made Naban-

nidochus king, being no relation to the

royal race ; and in his reign Cyrus
took Babylon, and granted him a

principality in Carmania.

And concerning the rebuilding of

Babylon by Nabuchodonosor, he

writes thus : It is said that from the

beginning all things were water, called

the sea(Thalatth? ) : that Belus caused

this state of things to cease, and ap-

pointed to each its proper place :

and he surrounded Babylon with a

wall : but in process of time this

wall disappeared : and Nabuchod-

onosor walled it in again, and it re-

mained so with its brazen gates until

the time of the Macedonian conquest.

And after other things he says : Na-
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£ov%Q%ovoG-Qpoq 8e §ialt!;a,uevot;

ttjv apxyV) Ba^uXava y.ev

e-reixure TpmK&i vept'SoKu, ev

Tt-yT€/.a<S€xa YjfAeprj&i, rov Se

Ap[/.a,xa.X'/jv 'KOTa.fJ.ov e^rjyayev,

eovroc,
•/.epa.i; TZvcpp-qrecc, tou re

Ay.paxa.vay .
inrep 5e tvj? 2:7T-

itapyjvuu Ttokio$, Xcctwoy opv%-

ay-tvoc,, neptjAeTpov pev Tfcr-

<rapay.ovra napauayfeav, (3a-

6o<; 8' opyvi'xv ctttocn, izvhac,

eite<TTfi(7ev, tac, avaiyovzei;

apO€<TY.ov to -areSw staXfowr*

S' auras €y£Tijyvuu.ova,$ ene-

Tet^nre (ie xai tvj$ EpvOp'Sji;

^a7.aaro"qi t^v eTnxXvtrij/, vcaj

Te^wSova tmAij' eKTfcrey, jtaTa

ra<; Apatuv tio-goXaq' ia Te

paai'Arj'ia fcvtpo^ 'qav-ijcre,

jcpyjjwao-T'jii; TtapaticKTOVt ovo-

yao-aq.

buchodonosor having succeeded to

the kingdom, built the walls of Baby-
lon in a triple circuit in fifteen days ;

and he turned the river Armacale,

a branch of the Euphrates, and the

Acracanus: and above the city of

Sippara he dug a receptacle for the

waters, whose perimeter was forty

parasangs, and whose depth was

twenty cubits ; and he placed gates

at the entrance thereof, by opening

which they irrigated the plains, and

these they call Echetognomones

(sluices :) and he constructed dykes

against the irruptions of the Ery-
thraean sea, and built the city of

Teredon against the incursions of the

Arabs; and he adorned the palace

with trees, calling them hanging gar-

dens.—Euseb. Prcep. Evan. lib. 10.

— Euseb. Chron. 49.

a
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THE HERMETIC CREED:

ITPO T£t!J/ 61/TOI? CVTCOV, X.O.I TUV

oKo:)> ccpxaVf €?i &eo<; ilq, vpu-

roq Y.au rov Tvpurov ®eov v.ai

fiao-tXeuq, awf\rot; ev povo-

r-i\rt T/jq kavrov €vor r

r\ro<; f^evav,

ovre yap voyrov avrcp evm'he-

•/.erai, ovre aKko ri. Uapa-

deiyj/.a
8e ibpvrai rov civtov

itar
^i)?, avroyovov, y.ai

[AOi/o-

"ttaropoc, 0eoy, rov ovrwq aya-

6ov. Meifyv yap re v.ai itpu-

rov, v.ai TCfjyq rcov -sravruv,

•xs» srvdjA.'/jv ruv voovtAevav

t&paruv eifiuv ovruv. Aico Se

tov hoq rovrov, o avrap^c,

®eoc, iavrov e^eXa^xpe' S*o

y.ai avroisarup y.at avrapy^i\q.

A-PX1 ya? avroc, %ai @eoj

@e»i>. Movaq ex. rov evo$, izpo

ovviaq, v.ai kpy^r\ ryq ov<na<;'

a7r* avrov yap "t\ ovo-iory<; wu

•i]
ovaia' 8*0 Hat vo^rapxii

zrpoo-ayopeverait Avrat p.ev

ovv eiviv ap%a( vrpetr^vrarat

Before all things that really exist,

and before the beginning of all time,

there is one God, prior to the first

God, and ruler of the world, remain-

ing immoveable in the solitude of his

unity ; for neither is intelligence im-

mixed with him, nor any other thing.

He is the exemplar of himself; the

Father, the self-begotten God, who

is the only Father, and is truly

good. For he is the greatest and

the first, the fountain of all things

and the root of all primary intellec-

tual forms. But out of this one, the

God that is self-sufficient shone

forth of himself: for which reason

he is the father of himself, and all-

sufficient: for he is the besunnins;

and the God of gods. He is unity

from the only one ; before essence,

and yet he is the beginning of

essence, for from him is entity and

essence ; on which account he is

celebrated as the prince of intelli-



46 THE HERMETIC CREED.

mavtWy di; 'Epfiy; irpo
tuv

cuOepiuv yjxi e/jntvptuv Qecov

zrpaa-TaTTei nat ruv eitov-

pavtuv.

gence. These are the most ancient

principles of all things, which Hermes

places first in order, before the ethe-

real, empyrean, and celestial deities.

—Jamblichus.



THE OLD EGYPTIAN CHRONICLE

$EPETAI yap AiryvKTion na-

Xaiov t< %povoypa,(petov Ttepieyov

X'. tvva^eiwv ev yeveou$ iraXiv

piy. ^povuv onteipvv, ev
[/.vpia-

<r», rpHTi, k«<
,$-(pxe'. TVpuTOV

[A.ev
Tiiiv Avptruv, SevTtpov 8e

tcov Mto-Tpatuv, rpirov Se A«-

yvnTiccv' oinu itui; em Xe^eooi;

eypv.

'Hcpai&TOv yjpmoc,
owt earn/'

8;a to vvy.ro<; kcci
Tjftepat;

avrciv (patveiv.

c

HX*o? 'H(pxta-T0v e€a.<rt-

Kev&ev eruv t/.vpta^ai; rpeit;.

Eneira, Kpovo$ {(pyjo-i)
x.ai

ol XofKoi TjTavTes S'eo* SwSevca

etaTihevaev errj, /ycfoiti'.

Eireira yfMSeoi (3a.(n\en;

O'KTCC eTfj a-

it,'.

Kai per' avrovq yeveat le .

Kvvixgv hvy.K'jv aveypacpycrav

ev erevi
v[f.y

'.

E(T« Tavnccv j;-'. $vva<r-

reta, yevetcv i\
. e-ruv pV

'

.

Among the Egyptians there is a cer-

tain tablet called the Old Chronicle,

containing thirty dynasties in 113

descents, during the long period of

36525 years. The first series of princes

was that of the Auritae ; the second

was that of the Mestrseans ; the third

of Egyptians. The Chronicle runs

as follows :

To Hephaestus is assigned no time,

as he is apparent both by night and

day.

Helius the son of Hepheestus

reigned three myriads of years.

Then Cronus and the other twelve

divinities reigned 3984 years.

Next in order are the demigods,

in number eight, who reigned 217

years.

After these are enumerated 15

generations of the Cynic circle, which

take up- 443 years.

The 16th Dynasty is ofthe Tanites,

eight kings, which lasted 190 years.
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Upoi; olt; iC, . twcc^eta Me/j.-

(piruv, yeveuv S'. eruv py
'

.

MeO' ovt; trf. hvvcc-etcc Mep-

(jitTCOV, yeveuv *S'. eruv rpr{'.

licence 16' hwacrreia Aioo--

Toknuv, yeveuv e . eruv ^8 .

Eixa e»K0(7Tirj hvvxcrTeicc

AiocntoAiTuv, yeveuv '/}'. eruv

<naf,

'Eitceircc kcc . hvvcco-reta. Ta-

i/iTuv, yeveuv $-'. eruv
px.cc'.

Eira x/3'. dwccrreix Tavt-

ruv, yeveuv y . eruv
jWtj

.

v.y . SvvatTTeia, AtonroAtruv,

yeveuv j3'. eruv i6'.

EiTct kS'. fivvatrreia 'Za'iruv,

yeveuv y . eruv
[/.§'.

tlpoi; olq y.e . Zvvcta-reia A<-

dtonuv, yeveuv y . eruv yZ'.

Mefi' ovi; v.</. Zvvtzareicc

Mepcptruv, yeveuv £'. eruv
pcC,'.

Kcci y.ercc rovrovi; kC,'. Uep-

cruv e . eruv p\&'.

v.-q
.

Eneira. v.b '. tvvccvreicc Tcc-

viruv, yeveuv, eruv a6'.

Kcci em ntaacnc, a', dvvcca-

reia. Tavirov £vo<;, eruv rr{.

Tec •navrcc
bj/.ov ruv a'.

hvvacrreiuv er-q /Avptccfiai; y .

•aou
,^<pv.e'

.

17th Memphites, 4 in descent,

103 years.

18th Memphites, 14 in descent,

348 years.

19th Diospolites, 5 in descent,

194 years.

20th Diospolites, 8 in descent,

228 years.

6 in descent,

3 in descent,

21st Tanites,

121 years.

22nd Tanites,

48 years.

23rd Diospolites, 2 in descent,

19 years.

24th Sa'ites, . 3 in descent,

44 years.

25th Ethiopians, 3 in descent,

44 years.

26th Memphites, 7 in descent,

177 years.

27th Persians . 5 in descent,

124 years.

28th

29th Tanites, .

39 years.

30th a Tanite, .

18 years.

In all, 30 Dynasties, and 36525

years.—Syncel. Chron. 5\.—Euseb.

Chron. 6.

in descent,

1 in descent,



MANETHO

THE EPISTLE OF MANETHO, THE SEBENNYTE, TO PTOLEMY
PHILADELPHUS.

BA2IAEI jAeyaXu U.ToKsp.au<p To the great and august king Ptolemy

$*XaSfX^)4) a-etaa-rcf), Ma.veBu Philadelphus : Manetho, the high

apxiepevs y.oa ypapfAarevi; tuv priest and scribe of the sacred adyta

xar' Aiyvmov Upwv o&vtuv, in Egypt, being by birth a Sebennyte

yevei Het&wnft iitap%o)v, and a citizen of Heliopolis, to his

'HXiovitoAiTtji;, to) Seo-woTTj (mv sovereign Ptolemy, humbly greeting :

TlToXe/Aatu. Xctipeiv.

'Hpa<; 8e< \oyfyo-6ui, p-- It is right for us, most mighty king,

yjo-Te /3a<rjXeu, wept 'sravrwv to pay due attention to all things

6'v eav fiivXr) ^aq etjeTuo-ou which it is your pleasure we should

T/rpayy.aTw' eiciCflrmwrt aoi take into consideration. In answer

we/j< tojv peXXwTw t$> xoo-jwa>
then to your inquiries concerning the

ytyveo-Qat v.a6eTo<; y.a\ev<ra<; things which shall come to pass in

fj.oi neprfavyjiTfTai <rot d epaQov the world, I shall, according to your

Upa fiiGkta ypatpei/ru itro ruv commands, lay before you what I

•jcpo^aropoi rpta-fAeynrTov 'Ep- have gathered from the sacred books

[mv, Ep'pua-o jwoj, Ae<riroTa pov written by Hermes Trismegistus, our

Baa-tKev. forefather. Farewell, my prince and

sovereign.
—

Syncel. Chron. 40.—
Euseb. Chron. 6.

ii
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THE EGYPTIAN DYNASTIES.

THE DYNASTY OF THE DEMIGODS.

Aiyvmuav a!
'

. ttacriAevirev

Aiyvrcrtwv f$'. eGa<TiAev<rev

'HKiOi 'H<pai<TT0v ettj tt;-

AiyvVTiuv y . etqLaiAfvtrev

Aya6odatjA,uv ery vg- . v.ai »j/a*-

<tv Y.a,i S«vta
'/j^cfpaf.

AiyvitTiuv h . e€a<Ti\ev<T(v

Kpovos err) p . v.ai
/if/.Krv.

AiyvitTiwv 6 . e£a.iTi\ev<7ev

0<ript$ y.a.i Itrt? enj Xe .

Aiyvmiuv $'• t&eurikewev

CT1J.

AtyvTcrioiv £ . e€a<riAev<rev

Tv<puv e-nj 1$'.

Aiyvirriuv t\
. €§a<nXei><7ei/

'Clpo$ yfjuOeot; errj vte .

AiywTiccv 6 . e€a<ri\ev<r€V

Apys v]fA.i$eo$ trrj v.y
.

AiyvTtriuu i . (ttzariktvatv

Avov€i( i][ju6eos er-r) *£'.

Aiyvnriuv tot, . e£a.<rik(V(rev

'Hpa.K.X-/i<; ijiAtOeos €Tf] j«'.

AtyvTiTiwv i€'. e€a,<nA€V0€v

AiroXXw ijtAiOecs fTf) v.e

The 1 st of the Egyptian kings was

Hephaestus, who reigned 724 years

and a half and 4 days.

The 2nd was Helius, the son of

Hephaestus, 86 years.

3rd, Agathodaemon, who reigned

56 and a half and ten days.

4th, Cronus, 40 and a half years.

5th, Osiris and Isis, 35 years.

6th,

7th, Typhon, 29 years.

years.

8th, Horus, the demigod, 25 years.

9th, Ares, the demigod, 23 years.

10th, Anubis, the demigod, 17 years.

11th, Heracles, the demigod, 15

years.

12th, Apollo, the demigod, 25 years.
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Aiywnuv ty • e€uGtAtv<rev

AfApuv yj^Qeos err) X .

Aiyvitriuv »8'. e€acri\ev<rev

AiyvitTiav le . e€a<rtX(v(T€V

~2a<roq t][/.i6eo<; err) h€ .

Aiyvn-uuv 45- . itoLtrthivaev

13th, Amnion, the demigod, 30

years.

14th, Tithoes, the demigod, 27

years.

15th, Sosus, the demigod, 32 years.

16th, Zeus, the demigod, 20 years.
—

Syncel. Chron. 19.—Euseb. Chron. 7.

THE EGYPTIAN DYNASTIES AFTER THE DELUGE.

THE FIRST DYNASTY.

a'. MeTa vey-vccg tovi; v)[Ai-

6eov$ wpur-zj /3a<7*Ae<a xara-

piQjAeiTai j3aa-i\euv owru, asv

•sxpuTO^ MijfKj? 0€€*wnj$ e€a-

KOTctfAov tiiairpayai; Zi€(p8aptj.

ft. MaSii (A0w<r0( ?)* wo<

try vt,
. o to, eu MejMpei fiaai-

Xfia
OiKoS^jiAvjya^' ov (pepovrai

fii€Xoi ava,T0[AiKcct, tarpcif yap

jjy.

y . Kevvcev^ (Ktpvtei/^) i;*o;

€T17 Xa'.

&'. OvevKpijs (Ovei/ecpp^i)

vloq e-nj x<y. e<£'.
ou Xipij

x«T£(T%ev ttjv AiyvitTov /Atyas.

oiro? 7ra/>a Kft%Vjt<»}i' yyetpe

e . Owra<|>a*§o$ (Ovvacpuyji;)

1. After the dead demigods the

first dynasty consisted of eight kings,

of whom the first was Menes the

Thinite ; he reigned 62 years, and

perished by a wound received from

an hippopotamus.

2. Athothis, his son, reigned 57

years ; he built the palaces at Mem-

phis, and left the anatomical books,

for he was a physician.

3. Cencenes, his son, reigned 31

years.

4. Venephes, his son, reigned 23

years. In his time a great plague

raged through Egypt. He raised the

pyramids near Cochome.

5. Usaphsedus, his son, reigned

20 years.

* The names and paragraphs contained between the parentheses are the

variations which occur in Eusebius.
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r • M«&8o$ (N.e&js) v,'o{ 6. Miebidus, his son, 26 years.

€T1J XJ-.

£'. Sf/^e/A^K (2e/*f/A^) 7. Seraempsis, his son, reigned 18

vJo? 6TV7 n/. #* ^ ^6opa /*«- years. In his reign a terrible pesti-

ywnj xaT€o-%ev -nji/ A.ywrov. lence afflicted Egypt.

V. B<ijva%ij? (Ouftevrijf) 8. Bienaches, his son reigned 26

vloq err) kj- . years.

Opov «itj 0-1/7'.
The wno^e number of years amount-

ed to 253.

THE SECOND DYNASTY.

Aevrepa, dwaareta Setvt-

ruv j3cc(ri'M(i)v evvea t'ov.

a . Upwroi; BorjOoq (Bai%o?)

errj Xvj'. e<p'
ov -/jxa^a Kara

Jiovtaa-rov eyevero, xcu a-noj'k-

cvro iioXKoi.

(3 . K«ja%&>£ (Xooq) try

\& .
ecp*

oil ol /3oe? Amy £v

M«/*<^e»> *<z* Mvjvei^ ev 'HA.ou-

woXe*, xat MevZrj(Tio<; rpayo<;

y •

BtvuiBpn; (Bio(pi<;) ervj

I&C, .
e<p' ov

enptdrj rat; yvvaixaq

fiaaikeiaq yepat; e%€iv.

. T\aq errj it,'.

f . StOevrjs errj y.a.

r • Xo.^$ err/ »£".

£'. Netpfpxeprji; try xe'.
f(j>

cii [A.v$everai rov NtiKov /aeX.t.

xexpa^evov rj^epaf ev&exa

(»?
.

1,e<Tuxpn; ervj pri , Of

ii-^ot; e.%£ ti'/jxw e". irXaro? y .

Of nine Thinite kings.

1. Boethus the first reigned 38

years. During his reign a chasm of

the earth opened near Bubastus, and

many persons perished.

2. Cseachos reigned 39 years.

Under him the bulls Apis in Mem-

phis, and Meneus in Heliopolis, and

the Mendesian goat, were appointed

to be gods.

3. Binothris reigned 47 years. In

whose time it was judged that women

might hold the imperial government,

4. Tlas reigned 17 years.

5. Sethenes reigned 41 years.

6. Chseres 17 years.

7. Nephercheres 25 years. In his

time it is said the Nile flowed with

honey during eleven days.

(8. Sesochris 48 years, whose

height was five cubits, and his breadth

three.
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6' . Xtvepyi; «tij X .

Ouov i.vq t£ .)

9. Cheneres 30 years.

The whole number of years is 302.)

THE THIRD DYNASTY.

TpiTf)
dvvaa-reia. Me/Mpma

[3a<TiXeccv evvta' uv

errj v.y\
.

€<p'
ov At€ve$ aireo--

rrjtrav AiyvnTtav, y.a.i Ti}$ <re-

\r,v>]i itapa. Xoyov av^Beto-rjt;,

ha Seo? eccvrovi; itapedoo-av.

ft'
. Toaopdpoi; (2e<rop0o<) <tvj

x0'. ovto$ Ao-y.},v)Trio{ Aiyvinto<;

Kara, try iarpiY.yv vevo^tcnrtzi,

v.ai Ttjv "bice %e$-uv XtQuv oivtoSo-

jjuav evparo, aKXa k«<
ypcc(p-/ji;

y. Tvpii; €-nj £'.

8'. Mecruxpn; er>j <£'.

$-'. To<repTa<Ti$ errj id .

£. Axk «tvj /*£'.

ij
. 'Enpovpif €Tyj X .

6'. Kep<pepri$ €T?j xj- .

OjKOV etrnv (7*8\

Of nine Memphite kings.

1 . Necherophes reigned 28 years.

In his time the Libyans revolted from

the Egyptians, but on account of an

unexpected increase of the moon

they surrendered themselves for fear.

2. Tosorthrus reigned 29 years.

He is called Asclepius by the Egyp-

tians, for his medical knowledge. He

built a house of hewn stones, and

greatly patronized writing.

3. Tyris reigned 7 years.

4. Mesochris 17 years.

5. So'iphis 16 years.

6. Tosertasis 19 years.

7. Achis 42 years.

8. Siphuris 30 years.

9. Cerpheres 26 years.

Altogether 214 years.

THE FOURTH DYNASTY.

TerapTY) hvvaareta. Me/*-

(prtuv avyyeveias irepai; fiaat-

Xe<? i)
.

a. Lupii €TYj x6 .

,8*. "ZoiKpis ivfj c,y

'

. i$ ttjv

Of eight Memphite kings of a

different race.

1. Soris reigned 29 years.

2. Suphis reigned 63 years. He
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[xcynTTviv yyetpe Tcvpq.y.&a, oi-

eyevero xai nt\v kpxv crweypafie

y'. ~Eov(pi<; erri f?-'.

8'. Mev%€/3ij? e-rij'fy'.

e'. PaTO(0-)j? €tij xe .

r'. B*%e/3vj? e-nj x£'.

^'. I,e€epxtpY)<; e-r-q t,'.

•t\. &ay.(p6iq €T'/j 6'.

O/AOV 6T7J (ToS'.

built the largest pyramid : he was

called also Peroptes, and was trans-

lated to the gods, and wrote the

sacred book.

3. Suphis reigned 66 years

4. Mencheres 63 years.

5. Ratoeses 25 years.

6. Bicheres 22 years.

7. Sebercheres 7 years.

8. Thampthis 9 years.

Altogether 274 years.

THE FIFTH DYNASTY.

Ti.ej/.TtTYj
8wa<TT£ja j3ao-*-

Xewv e| EXe^avTjw;^.

a'. Ova-epyjEpi^ err} >oj .

jS • ^Kpp'/ji; enj ty .

y . "NKpepxtpyjs €T'q x .

8'.
"Eia-ipii; err) <£'.

€ . Xepvjs ctvj x .

5- . Ya6ovpt$ €tvj ^S .

£'. M«|3%f|»35 €T?J 0'.

r\. Tapxeprtf err) /*§'.

6 . O€vo<; €tyj Ay .

Opov (tyj a-prf.

Of nine Elephantine kings.

1. Usercheris reigned 28 years.

2. Sephres 13 years.

3. Nephercheres 20 years.

4. Sisiris 7 years.

5. Cheres 20 years.

6. Rathuris 44 years.

7. Mercheres 9 years.

8. Tarcheres 44 years.

9. Obnos 33 years.

Altogether 248 years.

THE SIXTH DYNASTY.

'EvtTvj hvmo-Teia (3a<j-iAeuy Of six Memphite kings.

a. OOw/ji, (&urj<;) 05 imo 1 . Othoes, who was killed by his

Zopvruv (popuv ai/ypeOr]. guards.

fl . Qioq eTy vy. 2. Phius reigned 53 years.
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y. Me6ov<rov(j)i<; cry £'
'. 3. Methusuphis 7 years.

&'. toim}/ (A(ptu>4>) e^aertu 4. Phiops who began to reign at

ap£/ziA.evoi Pao-tkevav. heywero six years of age, and reigned till he

fj.e%pt<;
truv p. had completed his hundredth year.

e'.
Ma/TeiTQV(pi<; eTo? iv. 5. Mentesuphis reigned one year.

r'. N»T«K/?f? yevixarraTYj, 6. Nitocris, who was the most hand-

nai evpop(poTaTY) tuv kbit qov- some woman of her time, of a dark

Tfjv yevo/xevyj, !ja.v6r) vqv xpoiav complexion ; she built the third pyra-

ri ti\v rpnyv t]yope irvpa/M^a' mid, and reigned 12 years.

0[a.ov eT*j <ry. Altogether 203 years.

THE SEVENTH DYNASTY.

'~E.tlou.ri Ivvaureicf, Mep£<- Of seventy Memphite kings, who
ruv fiaa-tXeuv o'. ol e€a<ri\ev- reigned 70 days.

<ruv
i\y.epac, o'.

THE EIGHTH DYNASTY.

Oy&fnj Iwao-reia Mep<f>irccv Of twenty-seven Memphite kings,

fiaa-iXeuv *<£'. ol (£cc<n\€v<rav who reigned 146 years.

(Tr, ppc-'.

THE NINTH DYNASTY.

EwctTvi dwaa-reia 'Hpa- Of nineteen Heracleotic kings, who
jtXcwTwwy flaatXeuv tB'. ol eta.- reigned 409 years.

(TiXevo-av era] v6''. uv

'O
ntpcoroi; AxOoyc httvoTa- 1 . The first was Achthoes, the

toe, tuv
nrpo avrov ywopivoc, worst of all his predecessors. He

tote ev -Kao-r) AtyvjiTtp nana, did much harm to all the inhabitants

(ipycccraro, paviq. Ttepieneireii, of Egypt, was seized with madness,
»tat I™

Y.poY.olti\w ItecpOaprj. and killed by a crocodile.
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THE TENTH DYNASTY.

Acxot} 8w«rT«« 'Upcc-
Of 19 Heracleotic kings, who

xXeamnwi' Peurfaew <0'. oi reigned 185 years.

THE ELEVENTH DYNASTY.

c

EvSeK<mj 8iwaa"T«a A.io<r-

koKituv fiaeiXeav <"'• °* €5a-

tr(Xeu<7ai/ ctij jDcy'. jH€0' oi$

O/aov j8ao-«Xei<> P^'- ^"j,

,0Tg'. w*e/>a? o'.

Of sixteen Diospolites kings, who

reigned 43 years. Among whom

Ammenemes reigned 16 years.

The whole number of the above-

mentioned kings is 192, who reigned

during a space of 2308 years and

70 days.
—

Syncel. Chron. 54 to 59.

— Euseb. Cliron. 14, 15.
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THE TWELFTH DYNASTY.

AfiAEKATH tvvaa-reia. Ajoo--

ttoAitwv /3ao-<Xe&'y kitta..

a, . Yzvmv Yanrr^c, Ay,y.a-

v€[aov (S.tGoyyppiq AfqtevefMv)

jS'. AfJi.y.avtf/.vfi (Awiteve-

jMV]?) €T'/j Xrf. oq Vila rcov *5jwv

ewovypv avYipeO'q.

y .
'Secruo-Tptt; erq f*.r[* 0$

a/nafTOM
€yj=ip'j)(TccTO Tvjy Agiosj

(v tvtavToiq tvvea, y.ai irfi

Evpcmrtf roc f^X? 1 ®pocxr^

wavTa^oo-e u.v/iy.o<Tvva eyeipcct;

tvj? twv eSvuv •/.ma<jy€<T£vc,'

titi
jA.cv ran; yevvou'jii;, avhpoiv'

eni Se to<< ayevvKri, -ywaww

jitopta Taj^ a-z-qhociq tyyapcxG-

<ruv, he, vko Aiyvtrrtuv y.€Ta

Oatpiv -wpurov voy.t(7d-fjva.i.

§'. Aayocp?^ (Aa£ap<f) eTv;

?j
. Ic, tov ev

Apaei/o'tTT) Xa€vpiv

6ov eavTu TCMpov y.cxTfC"K{V-

aatv.

Of seven Diospolite kings.

1. Geson Goses the son of Am-

manemes. He reigned 46 years.

2. Ammanemes reigned 38 years.

He was slain by his eunuchs.

3. Sesostris 48 years. He con-

quered all Asia in niue years, and

Europe as far as Thrace, every where

erecting monuments of his conquests

of those nations ; of men among na-

tions who acted bravely, but among
the degenerate he erected figures of

women, engraving their follies upon
the pillars. By the Egyptians he is

supposed to be the first after Osiris.

4. Lachares 8 years, who built the

Labyrinth in Arsenoi'te as a tomb for

himself.
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<£'. ~Ey.eiAio(ppi<; a(jeX(pv] er'/j
S
/

.

OfAcv erq pf.

5. Ammeres 8 years.

6. Ammenemes 8 years.

7. Seemiophris, his sister, 4 years.

Altogether 160 years.

THE THIRTEENTH DYNASTY.

TpiqxatiauxTvi WwTe*a Of 60 Diospolite kings, who reigned

Ajoa-ffOAiT&i/ @a<Ttheccv f. ol 184 years.

e€a,<riXev(ra,v pi$. erg.

Aencti. The names are lost.

THE FOURTEENTH DYNASTY.

Is lost altogether.

THE FIFTEENTH DYNASTY.

ITevTeSenaTTj* itotpevuv.

Yiaav Se $o;v(Ke$ Icvo* fiw

aiXeiq $"'• ol %ou Mt[A.(piv elXov.

ol mat ev Ty 2e6poi'T7j vo^a)

ttoXjv eKTta-ai', oxf>' v\q oppu-

fxevoi AiyvnTiovi e-^eiputravro,

uv

a . 2ai'T»j5 e€ao-iXevo~ev cry

if) .
cup'

ov v.a.1. o 2amj$ j/o/ao$.

/3 . Bvuv (Bi/uv Avwv) err)

Of the Shepherds.

There were six foreign Phoenician

kings : they took Memphis, and

built a city in the Sethro'ite nome,

from whence they made an inva-

sion, and conquered all Egypt; of

whom

1. Sai'tes reigned 19 years, after

whom the Sa'ite Nome is so called.

2. Beon reigned 44 years.

y. Uaxvav (A<\>wipi<;) ertj 3. Pachnan 61 years.

u.

e'. Aj>xA.7js(A*xtaj«) enj^fl'.

4. Staan 50 years.

5. Archies 49 years.

This is the seventeenth according to Eusebius.
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O//.0V err] <T7rS .

6. Aphobis 61 years.

Altogether 284 years.

THE SIXTEENTH DYNASTY.

'Evotaj&exa'nj Iwa^eta noi- Of 32 Grecian shepherds, who

/wej/e? "EKkrivei; (3a>ri\ei<; K*. reigned 518 years.

staa-ihevcrav err; (pirf.

THE SEVENTEENTH DYNASTY.

'ETTTajtaiSeKaTv; lwx<neia. Consisted of 43 shepherd kings

wo^acve; aXhoi j3cc<n\ei<; ;xy. and 43 Theban Diospolites.

Kat QyGtziot Aioo-woXiTat (Ay.

Opov d wipeves, y.cci ol The Shepherds and Thebans reigned

®-/j€aioi e^aa-^.eva-av ettj pva . altogether 151 years.

THE EIGHTEENTH DYNASTY.

OxT&uca»§enaT>j Swatrma

AiocTTroXerwy j3a<riXeuv if', uv

a. Tlpuroi A[xu<; (A/axo-u;

(Ttj He'.)

/5'. Xe^pcy^ (Xe^pwv) €t*j iy .

y .
Ap€vu(p8i<; (AjU/Aevou^o^)

8'. AfAepaiq (Muppi$) er>j

x£ .

e .

M.KKuppti* €tvj iy.

r •
Mi<T(ppayiAov6a<ris err)

Of sixteen Diospolite kings.

1. Amos.

2. Chebros 13 years.

3. Amenophthis 24 years.

4. Amersis 22 years.

5. Misaphris 13 years.

6. Misphragmathosis 26 years, in

* In the list of Eusebius the fifth is omitted, and the name of Xtpfog inserted

between the thirteenth and fourteenth.
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'
. j.' ' <

Y-aTaxhwryoi;.

vj
.

Ayevucpti; ery Xa, . ovrct;

eariv b Meyvuv tuai voyt-

'Cpyevoi;, y.cju cpOeyyoyevoq XiGoq.

6 .
'Q.po<; ey/j A£'.

»'• &xe?hs (
AxivxePa'vi)

ia. Pa6ut;{A6upii;) e-rij If.

j§ .
Xe€py)<; (Xev^epvj^) ervj

«r.

/y', Axeppvii {Axep'pyjq) eri?

*§ .
ApfA.ea-q$ (Apycttt; o Aa-

vao$) ctvj e'.

ie'. Pa/Xjueo-ffij? (Ayyea-yji;

o >taj Ajywrro?) £T&'$ ev.

i~' • Ayevucy (Mfvw^if) eryj

whose time happened the deluge of

Deucalion.

7. Tuthmosis 9 years.

8. Amenophis 31 years. He is

supposed to be Memnon, to whom

the musical statue is erected.

9. Horus 37 years.

10. Acherrhes 32 years.

11. Rathos 6 years.

12. Chebres 12 years.

13. Acherrhes 12 years.

14. Armeses 5 years.

15. Rammesses 1 year.

16. Amenoph 19 years.

Oyov ery\ <r\y

'

. Altogether 263 years.

THE NINETEENTH DYNASTY.

EvveaxcuSsvtcmj Ivvaareia Of seven Diospolite kings.

jSatrtXeuv <£'. AioanoXiruv.

a, . zetlui; €r>j va .

(3 . FaipaKVjs (pai//^) ert\

£a .

y . AyyevecpOy^ (Ayevucp-

6i$) cry y.' .

0'. P«jHf£T>J5 €TVJ £'.

e'. Ay.iA.iveft.vyn (Ayyevey-

T • Oovwpii;, o
'Trap' 'Oyyjpu

H.a,Xovyevc<; Tlohv£ov$ $-'.

1. Sethos reigned 51 years.

2. Rapsaces 61 years.

3. Ammenephthes 20 years.

4. Rameses 60 years.

5. Ammenemnes 5 years.

6. Thuoris, who is called by Homer

Polybus.
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£". AXuunftpoq «£' ov to Iajov

laXii) £T>; <£'.

Ett< tod ai/rov SeuTepou to//.-

ov, I3a<rt\eii; V'• cthj ,fip%a .

7. Alcandrus 7 years, in whose

time Ilion was taken.

Altogether 209 years.

In this second book of Manetho

are contained 96 kings and 2121

years.
—

Syncel. Chron. 59 to 75.—
Euseb. Chron. 15 to 17.



THE THIRD BOOK OF MANETHO :

THE TWENTIETH DYNASTY.

EIK02TH Svvao-reux, fiaa-i-

<ri\(vaav try p'Ae'.

Of 12 Diospolite kings, who reigned

135 years.

THE TWENTY-FIRST DYNASTY.

HpuTTj y.at eiY.0(7Tf\ 8w/«er-

teiq, fiaaihtwv Tavnuv
<£

.

i

y. ^e<p€Xx(prji (Necpepxt-

>vj?) er-fj 8'.

8 .
AiA.€V£vcc(p8i<; (Apevucp-

€ .
O(70%0p(O(T0%Wp)eT>] 5-'.

5-'. niva^vj? (""wajpjO €Tr
l

6'.

€T7] X'.

O/AOV €T>J p\'.

Of seven Tanite kings.

1. Smedes reigned 26 years.

2. Psusenes, or Psuneses, 46 years.

3. Nephelcheres 4 years.

4. Amenophthis 9 years.

5. Osochor 6 years.

6. Pinaches 9 years.

7. Susenes 30 years.

Altogether 130 years.
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THE TWENTY-SECOND DYNASTY.

Eikog-tyi Seirrepa dvvcca-reta, Of nine Bubastite kings,

BavvSHTTtTuv j3acrt\ei.'v 6 .

JJpaiToi; Itcroyxii (2e<rey- 1. Sesonchis 21 years.

%Wl7(?) £T7) Y.a!.

fi'. Oo-vpuO {Oa-opBuv) e-c?}
2. Osoroth 15 years.

/

<€ .

?'.&'. e. AXXoiTpe^eTfiv.e . 3, 4,5. Three others reigned 25

years.

r'» Taxe\\a9is err] ty. 6. Tacellothis 13 years.

£'. V- &• AXXoi t/j«s e-nj 7, 8, 9. Three others 42 years.

O/xou €t»j pv.'. Altogether reigned 120 years.

THE TWENTY-THIRD DYNASTY.

Kr'. 8w/a<rre*a Taw-™? Of four Tanite kings.

(3z<ri\eav § .

a'. ITeTou£aTrj$ (fleTou- 1. Petoubates reigned 40 years, in

taa-Tr^) enj a .
*<£'

ov OXvfA- whose time the Olympiads began.

/3'. 0<ropx'j) (Oa-op9uv) e.vt\
2. Osorcho 8 years, whom the

f\. cv
c

Hpa.-*\ex. Aiyvimoi Egyptians call Hercules.

xaXoucny.

y. 'VvpiAovi; €tt) /. 3. Psammus 10 years.

8'. Zvjt enj \<z. 4. Zeet 31 years.

O/Aoi/ err] nO' . Altogether 89 years.

THE TWENTY-FOURTH DYNASTY.

KA'. hvnaareia.

BoXXPptf (Bojtx&>/»?)2«i'T*j? Bonchoris the Saite reigned 6
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e-nj r • rf ov apviov ((pOeyiaro years, in whose reign a sheep spoke.

eTrj
/!i)t; '. 990 years.

THE TWENTY-FIFTH DYNASTY.

KE'. Ivvavrua. AiOioituv Of three Ethiop kings.

fia&iXeuv rptuv.

a. ZatGcaiov, o« «*%/**- 1. Sabbacon, who having taken

Xurov Boxxupiv eXuv ey.avae Bonchoris a captive, burnt him alive,

tyvra, km e€a<ri\ev<rev en? *?'•
and reigned 8 years.

jS'. 2ewjx»« wo; ei-v? «§'. 2. Seuechus, his son, reigned 14

years.

y. Tapx.o<; (Ta/jaxo?) €t>j 3. Tarcus 18 years.

Ojuov e-nj ,a'. Altogether 40 years.

THE TWENTY-SIXTH DYNASTY.

'E>tT»j x«i ewoo-Tij Swao- Of nine Sake kings,

Teta 2ai"T0!»' ftounXeuv evvea.

a.
^T£(pivat,Tvii {Erecpctva,-

1. Stephinates reigned 7 years.

0k) "77 £'.

/3'. Nf/)€«//ws (Ne%ei//ct>;)
2. Nerepsos 6 years.

ervj <r'.

y. Ne^aa rnj r( . 3. Nechao 3 years.

8'. ^ttfUTixoi (^//.//m- 4. Psammiticus 54 years,

xo,-) en; vS
7

.

e'. Ne%aw 8euTe/jo« e-r/j r'« 5. Nechao the second 6 years.

ov-zoi elXe tvjv 'Iepou(7aX»)/>t,
He took Jerusalem, and carried

xai I&>a%c«$ tov fiaatXea. e<? Joachas, the king, to Egypt.

Aiyvnrov avqyayev.

<r • 'VappovOn; krepoq (tyj 6. Psammuthius 6 years.

5'. Ovacppa; (Ovcuppyi;) ervj 7. Vaphris 19 years, to whom the

<0'. &?
npoa-ecpvyo* dXova-fjt; tiro remainder of the Jews fled when
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Aaa-vpiuv 'lepowrakyy. ol raw Jerusalem was taken by the Assy-

lovhaiuv inoXoiwoi. nans.

i\. A/Mcaii try /*&'. 8. Amosis 44 years.

6'. Va
tu[j<.a.xfpiTrii;* pyvsts 9. Psammacherites 6 months.

j

Opov eT7] pS. y.ai [xrjvai; <?' . Altogether 150 years and six

months.

THE TWENTY-SEVENTH DYNASTY.

KZ'. (3tZ7t\€ix Ylepa-av (3a-

<TlK(UV
Vj

.

a. . Ka[x%va-q<; erij e . T/jq

iavTov (3x.<riX(ia$. tlepa-uiv

ebcMriXevo-ev Aijvtctov er-/j ;-'.

p .
Aapeioi; 'To-Taa-irav eri)

7. 'Eepzyi; 6 peyzi; tTYj v.% .

8 . Apra€avo<; f f/.vj)/aq £'.

e'. ApraHepljvis fry px! .

vj
. Axpeios stpfcov id'.

Ofxov ctvj pxS. [/.ijvac^h'.

Of eight Persian kings.

1. Cambyses reigned over Persia,

his own kingdom, 5 years, and over

Egypt 6 years.

2. Darius, the son of Hystaspes,

36 years.

3. Xerxes the Great 21 years.

4. Artabanus 7 months.

5. Artaxerxes 41 years.

6. Xerxes 2 months.

7. Sogdianus 7 months.

S. Darius the son of Xerxes, 19

years.

Altogether 124 years and four

months.

* Eusebius omits the last, and inserts A/jL/ifgru at the beginning as the first,

t Eusebius omits Artabanus, and between Cambyses and Darius places the

Magi, with a reign of seven months.
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THE TWENTY-EIGHTH DYNASTY.

KH'. §wa<rre»a.

Apvpreus {Apuyrau*) Sow- Amyrteos, tlie Sa'ite, 6 years.

tv)<; trt\ r-

THE TWENTY-NINTH DYNASTY.

K0'. dwao-Teia ^(vb^a-iuv Of four Mendesian kings.

a. ~Ne<j)€puTYi<; (Nc<pepiTVj<;)
1. Nepherites reigned 6 years.

jS'. Axw/3<? cnj jy . 2. Achoris 13 years.

3. Psammuthis 1 year.

&'. Ne<£opoT77s (AvaupeptTviq
4. Nephorotes 4 months.

Ne<p€pirri<;) pqvaq S .

(e. M6v0i$ erof a'.) (5. Muthis 1 year.)

Altogether 20 years and four

months.

THE THIRTIETH DYNASTY.

Tpumoa-TY) 8wa<rTe»a 2e-

tevvvTuv jSaa-jXeii]/ rptcov.

a'. NenTaveftj^ (NeKTav^-

€tq) (.ii\ hj'.

/S'. T«*? e-nj ]6'.

7'. NotTave^oj? (NexTave-

€of) ert] *)j
.

O/A0U 6T7J Kij .

Of three Sebennyte kings.

1. Nectanebes 18 years.

2. Teos 2 years.

3. Nectanebes 18 years.

Altogether 38 years.

THE THIRTY-FIRST DYNASTY.

AA'. Zwacneia. ilep<ra> Of three Persian kings.
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a. fl%o( eixoo-ra eT«
ii\t;

1. Ochus ruled Persia twenty
tavTov /S«o-j>.f<«f Uepa-uv e€a- years, and Egypt 2 years.

(Tiktvtrev Ar/VTcrcv errj €'.

£'. Apo-K (A/3o-»)?n%oi;) €tij 2. Arses reigned 3 years.

y-

y . Aapeios ctvj S'. 3. Darius 4 years.

Opov eT>7 6'. Altogether 9 years.

0/aov t
av. And the whole 1050 years.

—
Syncel. Chron. 73 to 78. — Euseb.

Chron. 16, 17.



MANETHO:

OF THE SHEPHERD KINGS.

ErENETO /3a<nXeti< ^pv, We had formerly a king whose name

Ti(Ado<; ovo^ce,,
em rovrov sw was Timaus. In his time it came to

<»§' cmoiq o @eo<; avrevvevo-ev, pass, I know not how, that God

xai wctpotioZux; e>t tsw wpos was displeased with us : and there

ayaroX'/jv pepuv, avQpwnoi to came up from the East in a strange

yevot; ua-ruAoi, xaraOapo-qa-av- manner men of an ignoble race, who

re<; eirt ryv %upav eo-rpccTev- had the confidence to invade our

a-av, v.v.1 pahuq a/xax^rt rav- country, and easily subdued it by

tvjv Kara, vipcnoi; el'Aov. xo» their power without a battle. And

tou? yyeiJiovevo-avTas ev civvy when they had our rulers in their

xetpucrcc[A.€yoi, to Xo(7iw Ta$ Te hands, they burnt our cities, and

woAejj wpuc. eveKpyjcrctv, na» to. demolished the temples of the gods,

Upct ruv Steuv xaTeo-/tai|/av. and inflicted every kind of barbarity

mao-i 8e toi? eirtxupton; e%0oo- upon the inhabitants, slaying some,

T«Ta nu$ 6%/jvjo-avTo, rovt; and reducing the wives and children

\j,ev a-cpa%ovTiq, To?)/ Se xa< t« of others to a state of slavery. At

nwa Y.a.1 yvva.iv.ctq en; Sou- length they made one of themselves

auccv ayovrec.. irepaq 8e xa« king, whose name was Salatis : he

fiao-iXea ha e| avruv aitoi-r^ lived at Memphis, and rendered both

a-av, a ovopa -t\v laXarn;. the upper and lower regions of Egypt
nai ovtoi; iv tq Mep£;8; xare- tributary, and stationed garrisons in

ytveTo, tt]v re avu xa< -/.aru places which were best adapted for

%vpav Sao-poXoyuv, v.ai
eppov- that purpose. But he directed his

pav tv to*j «7r*T'/jSe*oTaTo<s attention principally to the security
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v.ara'ka'rtwv totioh;. fAccXttTra of the eastern frontier ; for he regard -

ae km ra
7r/ios avaToKrjv i\a- ed with suspicion the increasing

(paXio-tzTo pepy, 7cpoopuy.evo<; power of the Assyrians, who he

Aa-a-vpiccv, rore pefyv nryvov- foresaw would one day undertake an

ruv, eo-opivYjv eiriOvfAiav tvj$ invasion of the kingdom. And ob-

avryji; fiaa-CkuoLc, ecpotiov. evpw serving in the Sa'ite nome, upon the

8« ev
vo/a^j rip 2ai'T)j woXiv east of the Bubastite channel, a city

ejn-Act.tpoTa.T-qv, KeifMvrp yev which from some ancient theological

Tipoq avaroXrjv tov Bou^ao-rt- reference was called Avaris ; and

tov vtotol^ov, H.aXov[/.evr}v S' finding it admirably adapted to his

atco twos apxaiai SeoXoyicti; purpose, he rebuilt it, and strongly

Avapiv, Tavr-fjn enrierev re, fortified it with walls, and garrisoned

y.aci toh; Teixeaiv oyyp^a-Triv it with a force of two hundred and

(Tcoitjo-iv evoMio-a<; avTy km fifty thousand armed men. To this

&Xv}9o<; oTtXaTav ei$ eutoa-i -/.at city Salatis repaired in summer time,

Tiudapae, [Avpixlas avlpav icpo;
to collect his tribute, and pay his

(pvXaxyv. ev8a.fc vcara ^sspeiav troops, and to exercise his soldiers

i\pyjtTo, to. y.ev <riTou.eTpuv -/.at in order to strike terror into foreigners.

[AiaBo(popia.v 7ca.pexoy.evoi;, to

Se Y.c/u to.ii; e£o7cXi>Tiai<; icpot;

(potlov
tuv e^ccBev eTit[AeXu><;

yvyva^av.

Apia/; §' €vi/e<ma3eKa. ertj And Salatis died after a reign of

tov fiiov eTeXevTTja-ay. Mera, nineteen years : after him reignedBeon
tovtov 8e erepoi; e€aa-iXeva-ev forty-four years: and he was succeeded

Te<r<7apa mat reTTapaxovTa. by Apachnas who reigned thirty-six

erv;, y.aXov<j.e-i>o$ Bvjccv. pe6' years and seven months : after him

ov aXXo; Anayvai; , e!j /.ai Tpia.- reigned Apophis sixty-one years, and

Y.ovTa. eT'/j kcu y'fjvai; kuTa. Ianias fifty years and one month. After

eiteiTa. 8e xo« Anoxpiq ev Y.ai all these reigned Assis forty-nine years

e^-KovTa, vc<5» lavtat; nevTi\- and two months. These six were the

Y.ovTa. y.ai iA.vjva.ivx. em naai first rulers amongst them, and during

8e kcm Ao-o-i? ewea, v.ai Tetraa- all the period of their dynasty, they

pay.ovTa mi y/jvaq Ivo. K«* made war upon the Egyptians in

olroi
(/.ev l| ev avTon; eyev^S^- hope of exterminating the whole

a-av rcpwTot apxovTeq, noXe- race. All this nation was styled
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/xowT€s au Y.cu mOovvres paX- Hycsos, that is the Shepherd Kings ;

Xo» tjjs Aiyvmrov efapcu tf\v for the first syllable, Hyc, according

pt^av. EvcaXeiTo 8e to <tu/a-
to the sacred dialect, denotes a king,

icav avruv eOvos 'T>w-«s, touto and Sos signifies a shepherd, but this

Se «m Paviktii tioipivzc,.
to according to the vulgar tongue ; and

yap 'Tk x«0' fcpav yka<r<rav
of these is compounded the term

@a<rt\fa o-^aaivej, to 8e Sag Hycsos : some say they were Arabians.

«ojjiai)>
eo-T* xcw wo</Afve? xara This people, who were thus denomi-

t^v jco*mji/ 5<aXeKTov, xat ovtw nated Shepherd Kings, and their

o-uvTjSe/Aevoy yiveron 'Txo-a?. descendants retained possession of

tjvc? 8e Xcyovo-jv awovs kpa.- Egypt for the space of five hundred

tat; ewai. Tovtov? 8e tovi; and eleven years.

T:poy.aruvojji.acjAei/ov<; (3a<TtXea<;

Tovq ruv noifAevuv y.uKov[/.€vuv,

xai Tovg €5 avruv yevopevovq,

•/cpaTTjTaj TVjt; Aiyvmov (dyqa'tvj

elvi'KpQSTCiis'Trfi/Tax.QaiQisevbex.a.

Mct« Ta^Ta 8e, ricv evt tvj^ After these things he relates that

&e£aiho< kcci x^ oXk^ Aijvtc- the kings of Thebais and of the other

?ov
@aoi\ewyeve<T9a.i(<py)(Tiv) parts of Egypt, made an insurrection

em tovi; TToi/xevai; eicava<rra.(Tw, against the Shepherds, and that a

x«< ncKe/Aav avion; avppayrjvai long and mighty war was carried on

peyav nai
Tsro'kvxpoiiov. eni Se between them, till the Shepherds were

fiaa-tkecei;, a! ovopa, avai AKia- subdued by a king whose name was

(ppayy.ovQuat<;, liTlupevovq ((py- Alisphragmuthosis, and were by him

m) tovi; iioifAevai; W avTov, driven out of the rest of Egypt, and

ex pev rrji aXk-qi; Aiyvmov hemmed within a place containing

7ia<7f\<; eweo-eii/, xaraxkuo-Or)- ten thousand acres, which was called

vai 8' e(?T07rov, apovpuv ey/jvra Avaris. All this tract (says Manetho)

[Mvpiuv *ci\v itepi/xeTpov. Avapiv the Shepherds surrounded with a vast

ovopa to, totcu. Tovrov
((fao-tv

and strong wall, that they might
o MaveSuv) dvavra, ra%a retain all their possessions and their

Te i^eyaXa v.ai
lo-yppu ittpi- prey within a hold of strength.

5aXeiy tov; TTOj^tevaj, hitac, t/jv

te y.Tfj<jiv a/rtaaav eypcrw ev

°XVP¥> *a * Tijv Xeiav Tyv kavluv.
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Toy Se AXitrippccypovBuo-eui;

vioy @cv(/.fA.wo-iv eTCt%eipyo-a,i

[/.ev avTOvq S<« irtXtopy.ia;
lXe»v

Kara y.paro*;,
oy.ru) vt«» Teo-<r«-

pccKoyTa. //.vpi&Ti TsrpoirfOpev-

<nxvra toh; tsiyjxnv' ewe* Se

tvj? 'no'Ktopv.ia,^ aireyvw, itorq-

<ra<r8a.i o-VfAficctreit;,
Iva. ttjv

AiyvTTTOv exXi7rovTe$ bizoi fiov-

Xovrai itavTfc, atXaSen; aireX-

6uari. tovq Se erct xai? buoXo-

ytaii; Kavortie<ria \i*xa toov

•/.vt\<rzm ovy. eXaTravi; pvpiaihuv

ovras €iy.u<ri %cti Te<r<rapcci/
airo

Trtf Aiyvjrruv -njy (p^fMv e<£

JZvpiav b^oiitoprjirai- AtGovfAev-

ov$ Se i-t\v Aaavpiuv SwacTejav,

Tore yap (y.civovt; tvj? Acna?

Kponetv, ev ttj vvv lovficcta

•/.a.'hQV[A,evt\
TroXjy oiKobofAytTar-

[/.evovt; iotolvtous [/.vpicvriv

avOpconuD apy.6(Tov<ra,v,
'leooro-

Xvpa, TauTTjv ovoflavin.

(Ev aXXr\ Se rivi fi&Xc? tojv

Acyvwnavcav MaveOuv) Tovro

((pv]<7iv) eftvot; rov$ y.%Xov\j.zvov$

'Eroitj.evai;, aiy^aXurovq ev raiq

Upxi; avrccv (3i€Xoisyeypsup9ai .

Mera to e|eX0eiv ef Atyvit-

rov tov Xnov tuv
Ttoif/.evuv en;

'\epo<roXvy.a., b e-f.ta.Xccv avrovt,

ef Aiyv-rrrov /3;i<rjXei>s Tefycw-

er<$, e^ao-iXefj-ev |K.eTa tccvtx

eT/j (L-/.0O-I. TtevTe *«< p;jv«f

re<7<rapxi;, y.ou eTeXevrtjirev,

itai itapeXate T'^y apyjt\v avrov

And Thummosis, the son of Alis-

phragmuthosis, endeavoured to force

them by a siege, and beleaguered the

place with a body of four hundred

and eighty thousand men ; but at

the moment when he despaired of

reducing them by siege, they agreed

to a capitulation, that they would

leave Egypt, and should be permitted

to go out without molestation where-

soever they pleased. And, according

to this stipulation, they departed from

Egypt with all their families and

effects, in number not less than two

hundred and forty thousand, and bent

their way through the desert towards

Syria. But as they stood in fear of

the Assyrians, who had then domi- j

nion over Asia, they built a city in

that country which is now called

Judaea, of sufficient size to contain

this multitude of men, and named it

Jerusalem.

(In another book of the Egyptian

histories Manetho says) That this

people, who are here called Shep-

herds, in their sacred books were also

styled Captives.

After the departure of this nation

of Shepherds to Jerusalem, Tethmo-

sis, the king of Egypt who drove

them out, reigned twenty-five years

and four months, and then died :

after him his son Chebron took the

government into his hands for thir-

teen years; after him reigned Ameno-
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vloq Xe€pccv ettj §(y.a.Tpioc. jAtB'

ov A/Aevaxpis ei/.ocrt y.ca \M\vac,

inTa. tov 8e adeXcpyj A[A€<T<ry]<;

UY.OTI kv y.a.1 f«jv« b
- evvea.

t'/ji;

Se
M.vj<ppv}$

SwSexa x«( pstpac,

eyyea. t<w §e Mvjippa.f/.ovOucra;

er/ioa-i wevTe vcat \m\vol<; Sevca.

tok Se ®y.xGi; evvea. ya.t \M\va$

oxtu. tov 8e Apevwcpti; Tpia.-

y.ovtoc y.ca [ATjvai;
Sexa. tou 8e

fi/30£ rpiccxovTa ef xaj
(A.-/]va$

vsvt€. tov Se Svya-Typ Av.ey-

fflli hudey.a. xa< jtMjva eva.

tijj Se TaOuTit; adeXipoi; evvea.

tov 8e Avcey^^? SajSexa xa<

[/./]va<; icevTe. tov Se Avtfy-

%i)jj>)? erepoq SwBevca xa; fAyvat;

Tpetq. tov Se ApjXaii; Tecrcrapa

y.ai ftrjvcc
iva. tov 8e Pa

j

aet7-

(Tfji;
ev y.ai

f/.rl va.i Teo-cra.p'xq.

tov Ze Apwfo-a-'/j?M(aJ

w.uou f^ij-

v.ovra s£ x«i y.'^vaq 8w>. tov

Se Auevwd)i<; Sexa xa< evvea

xai \M\vac e£. Tern §6 2f0a><x<?,

xa* Pa/>ceo-(T'/j?, 'nt'Kiwqv y.ai

ya.vTiy.rjv eyjnv 'bwajxiv.

Ovtoi; Toy pev a^eXcpov

Api/.a'iv cKtTpoirov ttj( Aijvtctov

y.ctTeo-T'qo-ev, v.ai T&ao-av
[/.ev

avTa tt]V aXXi\v (3a<riXiy.-riv

,

*repie9r1 Y.ev e^ovatav, f/,oyoy Se

eveTeiXaTO SiaS^/xa u.-q (popeiv,

pjSe Ttp paaiXtliu, //.vjTepa T€

tcov tckvuv a$iy.eiv, aiteyjio-tiai

Se Y.a.1 tkv aXXuy fia.<riXiv.u>v

•yr-AXXa.yr.itwv. ccvtoi; 8e eir*

phis for twenty years and seven

months : then his sister Amesses

twenty-one years and nine months :

she was succeeded by Mephres, who

reigned twelve years and nine months :

after him Mephramuthosis twenty-
five years and ten months : then

Thmosis reigned nine years and eight

months ; after whom Amenophis

thirty years and ten months: then

Orus thirty-six years and five months :

then his daughter Acenchres twelve

years and one month : after her

Rathotis nine years : then Acen-

cheres twelve years and five months :

another Acencheres twelve years and

three months : after him Armai's four

years and one month : after him reigned

Ramesses one year and four months :

then Armesses the son of Miammous

sixty-six years and two months : after

him Amenophis nineteen years and

six months : and he was succeeded by
Sethosis who is called Ramesses, he

maintained an army of cavalry and a

naval force.

This king (Sethosis) appointed his

brother Arma'is his viceroy over

Egypt : he also invested him with all

the other authority of a king, but with

these restrictions; that he should not

wear the diadem, nor interfere with

the queen, the mother of his children,

nor abuse the royal concubines. Seth-

othis then made an expedition against

Cyprus and Phoenicia, and waged
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Kvitpov xasi l
ion>iKijv yen Ttukiv

Aovvpiovs T€ Y.a.1 Mfjbovi; rpct,-

livaaq, a\itavTa$, tov$ pev

8o:aT<, tou$ Se a/>caj£?}T«, <po€o)

Se Tr\t; woaa»j< Swa^eo^, lito-

yf.ipiov$
eXa£e. xa* jueya

(ppovrja-at;
eiti tolic; evttpayian;,

en y.a.1 Sap/raAeuiTepov eito-

pevero, Ta; •srpo? avaroXa,/;

sroXeif re you %&>/>«? yara-

<7Tpe<pOfAtvoq.

Xpovov T€ ly.ot.vov ytyovoro*;,

ApfAa'iq o
Y,a,Ta\€«f>$ei<;

ev Ai-

yintrtu, TtavTot. TovpitaXiv, ol$

a$eX<po<; itaprpti jayj sroieiv,

aSea'5 eitpctrrev. yui yap ttjj/

j3aariX&a, (3ionai; ecr^ey, yai

rati; aXXai$ ita.XXa.yiaiv acpei-

hu't SiereXei yjapevoi;. sreiBo-

[Kivoc,
Se into ruv <ptXw SiaS^a

ecpopei,
yai avrrjpe tcp a8tX<^>.

*0 Se TfTay/^evo? ew* t«i/

feawv th;^ AtyvTCTOv, ypcvfya.^

/3»£Xjov enefAxpe tu 2e(taa"e(,

8^X<yi/ avry TravTa, xa* on

avrypev 6
afteXcpoi;

avrov Ap-

jtAai'j. itapcx.xpyjjj.ac.
ovv vite-

a-rpei^fv e<? Il>jXoii<rio)', vca«

ef-pcf/tt^tv rrji; ibictq j3a<riXeia$.

r|
8«

yjjipa, eyXfjOrj atto rov ai/Tsy

ovoy.atoc, Aiyvmot;. Xeye* yap

otj o jxev 1,e6as<TLs eyaXeiro

Atyi/WTO?, Apy.a'iq 8e a A8eX-

^>o$
avrov Aavaof.

war with the Assyrians and Medes ;

and he subdued them all, some by
force of arms, and others without a

blow, by the mere terror of his power.

And being puffed up with his success,

he advanced still more confidently,

and overthrew the cities, and subdued

the countries of the East.

But Arma'is, who was left in Egypt,

took advantage of the opportunity,

and fearlessly committed all those acts

which his brother had enjoined him

not to do : he violated the queen, and

continued an unrestrained intercourse

with the rest, and at the persuasion

of his friends he assumed the diadem,

and openly opposed his brother.

But the ruler over the priests of

Egypt sent to Sethosis, and informed

him of what had happened, and how

his brother had set himself up in

opposition to his power. Upon this

Sethosis immediately returned to Pe-

lusium, and recovered his kingdom.

The country of Egypt took its name

from Sethosis, who was called also

iEgyptus, as was his brother Arma'is

known by the name of Danaus.—
Joseph, contr. App. lib. I. c. 14, 15.
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OF THE ISRAELITES.

Tourov
(Ayevuxpiv) ewiOvpr)- This king (Amenophis) was desirous

ecu $euv yeveuOai Searyv, of beholding the gods, as Orus, one

ua-aep Q,poq eif tuv wpo avTov of his predecessors in the kingdom,

fie£a.<Tik(VY.oi:oov' aveveynav Se had seen them. And he communica-

vqv enrfvyiav oyuvvyu ytv ted his desire to a priest of the same

avrip Apevacpei, Tcarpo; Se name with himself, Amenophis, the

necmot; ovti, Srej«? Se Sovtown son of Papis, who seemed to partake

peTeo-fflytevai <pv<Teuq, Kara of the divine nature, both in his wis-

Te
a-ocpiav nut mpoyvuaiv tuv dom and knowledge of futurity : and

eo-oyzvuv. encetv ow avrcp Amenophis returned him answer, that

tovtov rov oy.uwy.ov, on §wyj- he might behold the gods, if he would

o-erai Beovq iteiv, ei Ka.9a.pav cleanse the country of all lepers and
«7ro Te Xevpuv xa* ruv aXXuv other unclean persons that were in it.

yiapuv avBpwTtccv ryv %upav

anaorav itoivjtreuv.

'Ha-Sevra Se rov fiatnXta, Well pleased with this information,

navrai; toi/j ra o-uyarcc XeXu- the king gathered together out of the

fyycvovs eve rye Aiyvmov aw- land of Egypt all that laboured under

ayayeiv- yeve<r9cct Se rov tcKtj- any defect in body, to the amount of

Oovi yvpta^ai ouru' naiirovrovi eighty thousand, and sent them to

€<? rccq \i6oroyixi; ra<; ev rcc the quarries, which are situate on the

Tipoi; avaroXyv yepei rov NeiXov east side of the Nile, that they

ey€aX€iv avrov, fauq epycc- might work in them and be separated
Xpivro %ai rav aXXuv Aiyvnricov from the rest of the Egyptians.
oi eyMx^pKryaoi. avai Se And (he says) there were among them

rnaq ev *vroi< v.ai rav Xoynav some learned priests who were affected

Upeuv (<pyjo-h ) Xevpa 0-vyy.ew- with leprosy. And Amenophis the

yivov^. rov Se kytvutyiv eitet- wise man and prophet, fearful lest the

vov, rov
a-ocpov Y.ai ya.vriv.ov vengeance of the gods should fall

«v8p«, vvodeio-dai
upoc; avrov both on himself and on the king, if

re xa« rov fiao-tXea. x<>Xov ruv it should appear that violence had

Swv, ei Ptao-etvr«; o^o-ov- been offered them, added this also
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rat. y.a.i wpoadeptevov enteiv, in a prophetic spirit ;
—that certain

ot< <rv[A[AaxYia-ov(Ti rive< roiq people would come to the assistance

/xiapon;,
xai r^ Aiyvnrav of these polluted wretches, and would

^ariicova-iv en er-q tiexz-rpia.
subdue Egypt, and hold it in posses-

lA.rj roXayjaai jjhv avrov enteiv sion for thirteen years. These tidings

ravTct TU fiaaiAei, ypsKp-qv
Se however he dared not to communicate

y.araXnrovra %epi itavruv eav- to the king, but left in writing an

tov aveXetv. ev aQvpip Se eivat account of what should come to pass,

tov fiaaihea. and destroyed himself, at which the

king was fearfully distressed.

(Ka-retra Kara Ae£w ovru (After which he writes thus, word

yeypxcpev). Tuv 8e ran; Xaro- for word :) When those that were

piou; ft's xpovot; havof $tYj\6ev sent to work in the quarries had con-

ra\aiicupovvruv, u£ie>0ei$ o tinued for some time in that miserable

PaaiXevf, \va vpoc, naraXvatv state, the king was petitioned to set

avroif xa< trxeir^v aKOfAfpiay apart for their habitation and protec-

ri\v Tore ruv notpevuv eprjuu- tion the city Avaris, which had been

Beiaav ncoXtv, Avaptv a-wtyp- left desolate by the Shepherds ; and

pyaev. tan Se y %oKn; Kara he granted them their desire : now

rrjv OeoXoyiav avuQevTwpuvioq. this city, according to the theology

above, is a Typhonian city.

01 8e etq ravryv eureX- When these men had taken posses-

Qovret;, v.ai rov roicov rovrov sion of the city, and found it well

en; a-rtog-aatv e-xflvreq, 'tfyepova adapted for a revolt, they appointed

ai/ruv Xeyo/xevov nva ruv over themselves a ruler out of the

'HXio-noArtuv lepuv Oaapanpov priests of Heliopolis, one whose name

earvja-avro. v.cn rovru iretOap- was Osarsiph, and they bound them-

XflGovres ev -naatv d>px.oporq- selves by oath that they would be

aav- o Se -arpurov pev avroiq obedient. Osarsiph then, in the first

vo[aov e6e.ro, pyre trpoa-vatveiv place enacted this law, that they

%eav$, fjt,Yjre
ruv [AaXtaTv. ev should neither worship the gods, nor

Aiyvnru SefAiarevopevuv lepuv abstain from any of those sacred ani-

"Cfcuv aicexeadai jAvfievoc;, mav- mals which the Egyptians hold in the

ra re Siveiv xat avakow' highest veneration, but sacrifice and

awa.Tireadpi.t Se pjSevt wXvjv slay them all, and that they should

ruv avvufAoa[/.evuv. rotavra Sc connect themselves with none but
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vo/AoOerrjaast y.at srXeta-ra

aXXa, [/.aXtcrra rots Atyvn-

rtots zOia-pots fvavrtovueva,

ttehivvev woXvy/tpta ra rqs

noXecos eitia-neva'^etv r€tyj/], k«j

itoos moXepov kroty.ovs ytveaBa.t

tov irpos A[A(va<ptv rov fiaat-

Xta. avros 8e ntpovXato^ivos

//.eO' eavrov km rcov aXXcav

iepeoiv y.at ov\*.y.tiua<7\Atvo)v,

ewe/Ai^e vrpeoSeis npos rovs into

TefytiNTta'c aireXaQevras itot-

[xevas, ets noktv rt\v y.(/.XoviAtvv\v

'lepoaoXvixa y.at ra. n.a9' eav-

rov v.at rovs aXXovs rovs c"w~

artjA.a<rQtvras fyXua-as, tjfctov

avvennrrparevetv oja.o^vj/.oZov

tit Atyvarov. eita^etv f/.tv
ovv

avrovs emjyyetXaro, npccrav

[Atv eis Avaptv rrjv npoyovtvL-tiv

avruv narpiha, v.at ra entry-

Zeta rots o^Xots mapt^etv a<p-

6ova>Si vvepy.a'Xflireo-Oai Se otc

8e<w, ttat partus i-noyjetptov

avrots rrjv %oipav notytTetv. ol

5e imepxapets yevofievoi itavres

t&poBviAbis its etttoat
fjLvptabas

avtpuv <rvve!;wp[A.q<Tav ) v.at per

ov TtoXv ojxov e»£ Avaptv.

AjAevoxpts 8 o rccv Atyvn-

nuv (SaatXevsy &s ewvBero ra,

Kara ryv enetvccv
e^»o5oy, ov

such as were of that confederacy.

When he had made such laws as

these, and many others of a tendency

directly in opposition to the customs

of the Egyptians, he gave orders that

they should employ the multitude of

hands in rebuilding the walls about

the city, and hold themselves in

readiness for war with Amenophis
the king, whilst he took into his

confidence and counsels some others

of the priests and unclean persons :

and he sent ambassadors to the city

called Jerusalem, to those Shepherds

who had been expelled by Tethmosis,

whereby he informed them of the

affairs of himself and of the others

who had been treated in the same

ignominious manner, and requested

they would come with one consent to

his assistance in this war against

Egypt. He also promised in the first

place to reinstate them in their ancient

city and country Avaris, and provide

a plentiful maintenance for their host,

and fight for them as occasion might

require ; and informed them that they

could easily reduce the country under

dominion. The Shepherds received

this message with the greatest joy,

and quickly mustered to the number

of two hundred thousand men, and

came up to Avaris.

Now Amenophis the king of Egypt,

when he was informed of their in-

vasion, was in great consternation,
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furpiui trwexvBri, tij« trap" remembering the prophecy of Ameno-

Apevbxpeui; tov U.aitio<; \Mt\7- phis, the son of Papis, and he assera-

6et( •npolrihuxreut;. ncci irporepov
bled the armies of the Egyptians, and

cwzyayuv tcXvjOoi; Aiyvitnuv, took counsel with the leaders, and

xaj fiovXevo-apeyoi; pera ruv commanded the sacred animals to be

tv Tovroii; Yjyey.ovuv, ra re Upa brought to him, especially those which

£aa t« vrpvra yaXtc-ra ev were held in the greatest veneration in

tok lepot< Tipcopcva &<; y lav- the temples, and particularly charged

tov uereireutparo, v.at rats the priests to conceal the images of

nara pepoq Upevo-tv wapyyyei- their gods with the utmost care. And

Xev, £$ aa-cpaXta-rara tuv his son Sethos, who was also called

Bern crvyxpv\pai t« £oava. Ramesses from his father Rampses,

tov 8e vtov ItBicv lov v.at being but five years old he com-

P«/a€o-o-/;v am PacuJ^o;? tov mitted to the protection of a friend.

itarpoi u»oj.'.ao-[Mvov mvTa- And he marched with the rest of the

try ovra, e^Oizo r.poc,
tov Egyptians being three hundred thou-

iavrov (piXov. avToi; It hataq sand warriors, against the enemy, who

to<? aXXoic, Atyvprmt, ovcriv advanced to meet him ; but he did

tu; rpiaviovra f/.vpiaha<; avlpuv not attack them, thinking it would be

lAaxiuuTarav, y.ai to^ icoXe- to wage war against the gods, but he

puis aitavT-/)a-a<Tiv ov awtta- returned, and came again to Mem-

Xiv aXXa peXXeiv Sreoaa%fiy phis, where he took Apis and the other

ve/xio-a?, ttaXivlpoixfia-ai; vjxev sacred animals he had sent for, and

€*? M(^(jav. avaXatwv re tov retreated immediately into Ethiopia

t« Attjv, y.ai ra aXXa t« together with all his army, and all the

€xe»o-e i^Taitffjicpeevra Upa multitude of the Egyptians : for the

Xpa, tvQv,; ei ? kSio-Kiav aw king of Ethiopia was under obliga-

dntavrt rat o-toXw xat wXtj0c< tions to him, wherefore he received

to'v Atyvmiuv av/}x6r,. %apirt him kindly, and took care of all the

yap yv avTic imxeipKx; o tccv multitude that was with him, while

Ai0<ottov Pa<rt7w Mev ko- the country supplied all that was

8efa/*svo?, x«* tou? o%Xot>? necessary for their food. He also

•sravxa? vitoXatw oi f e<r%ev v?
allotted to him cities and villages

X*>pa rwv
<itpos eaSrp&sirqv during his exile, which was to conti-

T/Mxfnjv ewnj8t»w, v.ai vokets nue from its beginning during the

xxi -/.upas npof rriv tuv «c- predestined thirteen years.
More-
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irpufAevuv TptaKaifiexa, erw ana

rrj<; apx^i ccurov exirruo-iv

avrapy.ei<;, ov% yrrov ye v.a.i

crrparoire^ov Ai6i<nrix.ov tspoi;

(pvXayirji/ eirera^e roiq ixap

A/Aevucpeus tov fiao-ikeus em

toov opiuv TTjf Aiyvmov.

Km ra
[A.ev

Kara tvjv

AiQioitmv rotavra. ol Se 2oXu-

f/.trai Karc\$ovT€<;, aw ron;

[juapcis
ruv Aiyvitrmv ovrui;

avootus ron; avOpcoKon; -srpo<7-

yw]X8wav> Pierre tjjv toiv

wpoeipr}u.€vai>/ Kparrpiv yjupicr-

t/jv (paivto-Qai, roiq rare ra

rovruv a<Tet,-f\\f.ara ^ea.'j/.evon;.

y.o.1 yap ov jaqvov noXeii; v.ai

HUfAai; evenpyo-av, ovbe lepo-

aohovvreq, ovte XvjAanojjieiiOi

£,oava &euv Yjpnovvro, aXka

xat roig auroti oitravio^ tuv

<7e€aarewy.evuv lepuv "C,oo<cv

yjpic\ji.evoi ZiereXovv, xai Sorac,

v.ai
<r<payeii;

ruvrccv lepeiq
v.ai

'npocp'/jTaq rji/ayna^ov yive<r6ai,

xai yvuvov$ e^e€akov> Keyerai

o' on rrp noAireiav y.ai tov$

iio^ohq avron; Y.aTa^aKKof/.evoq

ttpevq,
to yevoc, 'HXwnoXiryjs,

oi/o[/.a Ocyap(7i(j)f a~sso tov ev

'HXiov %o~hei ^Seov Oaipeui, an;

jxere^ti ei$ tovto to yevoq,

jxerere6^ Tovvopu v.ai Tzpoo-y

yopevQrj Muvarfi,

over he pitched a camp for an Ethio-

pian army upon the borders of Egypt,

as a protection to king Amenophis.

While such was the state of things

in Ethiopia, the people of Jerusalem,

having come down with the unclean

of the Egyptians, treated the inha-

bitants with such barbarity, that those

who witnessed their impieties believed

that their joint sway was more exe-

crable than that which the Shepherds

had formerly exercised : for they not

only set fire to the cities and villages,

but committed every kind of sacrilege,

and destroyed the images of the gods,

and roasted and fed upon those sacred

animals that were worshipped ; and

having compelled the priests and

prophets to kill and sacrifice them,

they cast them naked out of the

country. It is said also that the priest,

who ordained their polity and laws, was

by birth of Heliopolis, and his name

Osarsiph, from Osiris the god of Heli-

opolis : but that when he went over

to these people his name was changed,

and he was called Moyses,
—

Joseph,

contr. App. lib. I. c. 26.
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OF THE ISRAELITES.

(Aeyet Se o MaveOwv naXiv.)

'Ot< [A€TtZ lavTa. emjkBev 6

Apevucpis a-rto AiOioirias [mt«,

f/,€ja.Xyi<; tiwufAeus, K-ai o vloi;

avrov Yajj.\pYi<; xat avro; e%wv

ivvay.iv' Y.ai <rvfA.£a\ovT€s ol Svo

toi? 7ro(/A€iT»
x.ai toi<; /Mapoi$,

evfUYjuav «utov?, Kat tto'a\ov<;

aWKTdvavTis e§i»£av avTOV$

a%pt tuv optuv tij? ILvpiat;.

(Manetho again says :) After this

Amenophis returned from Ethiopia

with a great force, and Rampses also,

his son, with other forces, and encoun-

tering the Shepherds and the unclean

people, they defeated them and slew

multitudes of them, and pursued them

to the bounds of Syria.
—

Joseph,

contr. App.Wb. I. c. 27.



ERATOSTHENES'

CANON OF THE KINGS OF THEBES.

nPHTOS e€a<ri\cvtrev M»mj«

0?j£<v*tijs (dyGaios, 6 ep[xr]Vtv-

£€' . TOV §€ KOtTjAOV VjV troc $nr\ •

Qvjtaiuv ZevTtpos e€aca-iA€v-

<rev AOuOyji; vlof Miveais err
t

v6'. ovtoi; epwvji/eveTa* 'Ep^o-

yti/yis' €to;tov ttoo"</ou, /|8<7n5/3 .

©rfeouuv Aiyvitricov Tptrof

e£acri\ev<7ev AdccOys o/xwi/vptx;

eryj \€' . rov 8e y.o<t[aov yv eToj,

&rj€a,iwv eftcceriXeva-ev § .

Aia£«]$ vlo<; KQbxreuq «t»] i9'.

oi/TOi kp\M\vi.vfvai <bi\c<TTtpo<;'

tov Se y.ouy.ov rpi troq, /yvy .

@v)£a«yv e€a.<riKev<Teii e .

Y\e[A.(pai; vlo$ ABuOqv 6 €<ttiv

'Hpay.Aethrji; e-nj *ij
. tov 5e

X0O"/*0l' 'ffl £T0{ tyo€ .

®rj€xiu>v AiyincTiuv t€aai-

Xevuev j-'. Totyap A//.a%o;

The first who reigned was Mines the

Thebinite, the Thebsean ; which is

by interpretation Dionins. He reigned

sixty-two years, and lived in the year

of the world 2900.

The 2nd of the Theban kings

reigned Athothes the son of Mines,

59 years. He is called by interpre-

tation Hermogenes. In the year of

the world 2962.

The 3rd of the Theban Egyptian

kings was Athothes, of the same

name, 32 years. In the year of the

world 3021.

The 4th of the Theban kings was

Diabiesthe son of Athothes, 19 years.

By interpretation he is called Philes-

teros. In the year of the world 3053.

The 5th of the Theban kings was

Pemphos, the son of Athothes, who

is called Heraclides. He reigned 18

years. In the year of the world 3072.

The 6th of the Theban Egyptian

kings was Tcegar Amachus Mom-
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Mopxeipt MeixcjuT/it; en} oft' .

ovroc, epy.rjveverai
rr

tq ai>Opo$

nc€pt<T<ro/A,€X'/i('
rov 5e kocimiv r

qv

©rfiuucv Aiyvxrutiv eSaai-

Xevcrev
<£'. 2to*%0£ b vhf avrov,

o «TTiv Ap-qq aita.Kr6'q~T0$, er-q

r . rov 8e \ioa
k

f/.ov tjv erot;,

®rfcxi'j}v AtyvTCTi'xv e€aa~i-

Atvffev oyhaoq rocrop[/.rq$, b

eorriv 'Er-qarmavroq er-q X . rov

§6 Y.0<T[MV 'qv £T0? [YfOt
.

©•qtquuv Aiyvnriuv e€cc.Tt~

}.fvarev 6 . Map-qq vloq avrov,

b ecr-riv
'H'hiobaip'js er/j y.~ .

rov Y.oo'fMv y]v eroq yet •

©•q&tuuv AiyvTtTiav i . e£a-

(Tikev&ev Avwvjyqq, b «rriv

vioq ettimivoq er-q h . tov y.o<j-

pov yjv eroq, fyaXa .

Q-qSouuv AiyvnTiau la. .

iSatTthzvazv "Eipioq, o etrriv

Y-op'p-qq, o.'i 8e
krepoi A^airnav-

roq er/; it]
. rov Se

y.o<t[ji.ov -qv

eroq, ty<Tva. .

@-q€a,iuv Atyvirrtuv i€'
'

.

e€a,!7i\(v<rev Xvovtoq Tvevpoq,

o eo-Ttv Xpvcyq Xpv(Tov vloq

err; k§ . rov he KOtrpov 'qv eroq,

&-q€atuv AiyvxTiuv ty .

etaa-ikivaev Pavcc/nq, 6 ecrriv

axpixpctrup er-q ty . rov Se

*o<rfA.ov -qv eroq, flaha .

®qf!aiuv Atyvariuv iS'.

chiri, the Memphite, who is called

a man redundant in his members, 79

years and A. M. 3090.

The 7th of the Theban Egyptian

kings, Stoechus his son, who is Ares

the senseless, reigned 6 years. A. M.

3169.

The 8 th of the Theban Egyptian

kings Gosormies, who is called Etesi-

pantus, reigned 30 years, and A. M.

3175.

The 9 th of the Theban Egyptian

kings Mares, his son, who is called

Heliodorus, 26 years, and A. M.

3205.

The 10th of the Theban Egyptian

kings Anoyphes, which signifies a

common son, reigned 20 years, and

A.M. 3231.

The 1 1 th of the Theban Egyptian

kings Sirius, which signifies the son

of the cheek, but according to others

Abascantus reigned 18 years, and

A. M. 3251.

The 12th of the Theban Egyptian

kings reigned Chnubus Gneurus,

which is Chryses the son of Chryses,

22 years, A. M. 3269.

The 1 3th of the Theban Egyptian

kings reigned Ranosis, which is Archi-

crator, 13 years, A. M. 3291.

The 14th of the Theban Egyptian

M
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t€y,<Tthevcrt)> Bti'pti; ctvj i . tov

he v.o<7\iov yjv €TO£ ,-yxS
.

@'/]€uiuv fiainXevv te . e€a-

aiXevcrev Iain|)i{ Ko//.ao-T^q,

xccTa he eviov$ Xpyju.cn,Ti<rTYjq

(TYj Y.6'. T0V&6 Y.OTJJ.OV YjV £T0?

'2e'j<Tav([>i<;
6 . eT-q x'^ . tov be

Y.OtT\MV 7JV €TO<; rfTfAy'.

S'/jSatuv eSzcriXevcrev Mocr-

%ep(f 'HXtohoTOi evf\ Xa. tov

he vioa/xov t\v ero< ,yTo'.

®q€uiuv 17]'. e€a<riXevc7ev

Movirdtt; errj Xy . tov he Jtoo—

(tov r
t
v eroi tyva .

®r]€ai$)v t9'. e€a.a-iXev<Tev

Ylai/.jxcii; Ap^ovhrji; err) Xe . tov

he
y.O!T(aov vjv ero<; ^vXh .

®rj€tziw v. . e€a<7iXev(jev

AntaTtTtov; y.eyia-~oq, o-jto? w?

<j)xa-iv naps, upav iA.iav e€a,<ri-

Xevo~ev er/j p . tov he xocry.ov

fjv ero? /yv£#'.

®/]€ct.tuv Y.U . e€cc(7iXevcrei/

A^eo-z.o? Oxxpcti; erc$ a,', tov

he y.o^f/.ov tjv eToc, ,y<p^d'
'•

&Y}£a.iuy y.b . etaaikewrev

NjTw/.p^ ctvTt tov avhpo$, o

tTTiv A^vjya N*vcvj(£opo$, erq

•T • tov he
y.o<t(j.ov -/jv eToi; ,yipo'.

Q-rj'Sa.iuy xy . etarriXevjev

MvpTiioi; Aujauvojotos er/j vt£'.

tov he xoc-jOcou vjy eTo<; {ypo^-'
.

Qrfiawv y.h'. etao-ikevaev

($voj-ti;,xpYi<; npaTaiot;, b e<TTi'j

kings reigned Biyris, 10 years, A. M.

3304.

The 15th of the Theban kings

Saophis Comastes, or, according to

some, Chrematistes, reigned 29 years,

and A. M. 3314.

The 16th of the Theban kings

Sensaophis the second, resigned 27

years, A. M. 3343.

The 17th of the Theban kings,

Moscheris Heliodotus, reigned 31

years, A. M. 3370.

The 18th of the Theban kings,

Musthis, reigned 33 years, A. M.

3401.

The 19th of the Theban kings,

Pammus Archondes, reigned 35 years,

A. M. 3434.

The 20th of the Theban kings,

Apaphus Maximus, is said to have

reigned 100 years with the exception

of one hour, A. M. 3469.

The 21st of the Theban kings,

Achescus Ocaras, reigned one year,

A. M; 3569.

The 22nd of the Theban sovereigns

was Nitocris, instead of her husband,

she is Athena Nicephorus, and reigned

6 years, A. M. 3570.

The 23rd of the Theban kings,

Myrtseus Ammonodotus, reigned 22

years, A. M. 3576.

The 24th of the Theban kings,

Thyosimares the robust, who is called
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v)\to<;, erq <£'. tov Se KO07/OV yv

@Yj£a,tci)v Y.t . eSaenXeucej*

0mXXo£, o (a-Tiv aviiyaas to

•ncnpiov xpaTot; erij rj'.
tov Se

vlotuov
/]!/ eroc,

'

p/y} •

07j£atev k;- . eGsca-tXevtrev

2e[/.(ppovy.pa,Tris,
o eariv 'Hpcc-

•/.A'/]<; 'ApzoxpaTyi; eTY) irj
. tov

Se Y.o<ry.<jv eroq /yx1^'-

Pl-r&cuuv n£ . e€x<ri\ev(rev

y.ov6'/ip Tavpoi; rvpawoq erv; <£'.

TOV Se
Y.0<TfA,0V /y%X- .

&-/j€aiav xvf. e^ao-tXevtrev

MffpiJ? fyl'AOlTXOpOi; €T7] iff . TOV

Se -McrjAov /yxp-y '•

Xou.ae(p6x KOTfcoi; <!><Xerf>a«r-

T05 try ict. . toii Se
Y.oaf/.ov

@yjta.n)V X . e£»<7tXewev

Ayxovvio$ QxvTvpairvoi; cT-q |'.

tov Se y.o<t\^ov /yx^t' -

OyGaiw Xa . e£at7iXeu<rev

nevTeadvpti; erij /x^. tov Se

xo<rfAOv iyipK$
/

.

OyGaiuv \€', eGatriXevaa/

2ra^eve/A-/]5 € . erij xy . tov Se

y.o<t\/.ov (yi|/|ij'.

®y€aiwv Xy'. e^ao-iXei/crei/

2«TTO(7<%e/j/>iyy? 'HpaxXeo? xpa-

toj e-nj ve . tou Se Mo-pov,

©/j£a<w XS'. e^WtXewrej/

Map<5 6Ti7 ^y'. tov Se koojaov

yupr'.

the sun, reigned 12 years, and A.M.

3598.

The 25th of the Theban kings,

Thinillus, which is the augmenter of

country's strength, reigned 8 years,

A. M. 3610.

The 26th of the Theban kings,

Semphrucrates, who is Hercules Har-

pocrates, reigned 18 years, A. M.

3618.

The 27th of the Theban kings,

Chuther Taurus the tyrant, 7 years,

A. M. 3636.

The 28th of the Theban kings,

Meures Philoscorus, reigned 12 years,

A. M. 3643.

The 29th of the Theban kings,

Chomaephtha Cosmus Philephsestus,

reigned 11 years, A. M. 3655.

The 30th of the Theban kings,

Ancunius Ochytyrannus, reigned 60

years, A. M. 3666.

The 31st of the Theban kings,

Penteathyris, reigned 42 years, A. M.

3726.

The 32nd of the Theban kings,

Stamenemes the second, reigned 23

years, A. M. 3768.

The 33rd of the Theban kings,

Sistosichermes, the strength of Her-

cules, reigned 55 years, A. M. 3791.

The 34th of the Theban kings*

Maris, reigned 43 years, A. M. 3846.
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©tfouuv Xe. egaa-tieva-ev The 35th of the Theban kings,

~Zt(pua<;,
o y.ou 'Eppj? vlof Siphoas, which is Hermes the son of

'H<j>ukttov, try e. tov Se y.o<t- Hephaestus, reigned 5 years, A. M.

[A.ov, jyunQ' . 3889.

®y€atav X5-'. e€a<rt\€v<rev The 36th of the Theban kings,

6T7j «§'. tov 8e reigned 14 years, A. M.

xoit/aou jyccW. 3894.

©yj^aioiv x£'. e€a<ri\evaev The 37th of the Theban kings,
|

Qpovpav, 5jto; N«*Xo«, cry e'. Phruron, which is Nilus, reigned 5

rov 8e xo<tia.ov /yrsty'.' years, A. M. 3908.

<S>y€a,iwu \v{. ttairAtvffev The 38th of the Theban kings,

A/xot>0<*vTa«>$ cry £y. tov he Amuthantaeus, reigned 63 years, A.M.

Kooyxou ,ywy. 3913.—Syncel. Chron. 91. 96. 101.
'

104. 109. 123. 147.
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THE TYRIAN ANNALS

FROM DIUS.

OF III RAM.

ABIBAAOT TeXevTye-avTos, o Upotf the death of Abibalus his son

vUs; avrov Elpcopo*; eSaa-tXev- Hiromus. succeeded to the kingdom.

aev' olrijq T» vpoq avaroKaq He raised the eastern parts of the

pep?) Trfi no\ea.<s ^piya-tyjjxyvj. city, and enlarged it; and joined to

xai //ei^v to aurv Ttercof/j-.'.ev,
it the temple of Jupiter Olympius,

y.ai rov Oav[atziov Aios to which stood before upon an island,

iepov xxQ' iavTo ov ev
>q.<rq>, by filling up the intermediate space :

yjctrat, tov (AeTafcv totzw, <tw- and he adorned that temple with

ypj/s ttj itoXei, SC9M x? v<yoi s donations of gold : and he went up

avativiwiuriv exiw^a' ava.- into Libanus to cut timber for the

Gas 3s en; to» Aigxvov iikor-j- construction of the temples. And it

/A'/jo-e -npoc, T»):/ tuv vcixv Kara.?- is said that Solomon, king of Jeru-

K£t«jy. rov 3e Tvpavvaw-ra. salem, sent enigmas to Hiromus, and

'Itpto-o'kviA.uv'EoXoft.cwcnreu'.Tpai
desired others in return, with a pro-

((pao-i) r.p>>$
Toy Elpvfxov posal that whichsoever of the two was

amyfA.et.Ta, k«i icap avTov unable to solve them, should forfeit

AaSec a£iow' tm Se
fA-q §w/j- money to the other. Hiromus agreed

fcvTa itaxptvai, tv \v<rai>Ti to the proposal, but was unable to

XpyyiaTa avoTivuv. oi/.uMyrj~ solve the enigmas, and paid a large

a-avTa 8e rov Elpupov, \tat pj sum as a forfeit. And it is said that

IwriQevTa Xvcrxt Ta amy- one Abdemonus, a Tyrian, solved

y.aTa, noWa tuv xp^riaTUV *-ne en igmas ;
and proposed others
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€iq to eirXflfjuov ava>M<7ai. which Solomot) was not able to un-

etTo. Se AGhrjiMvoz raa Tvpiw riddle, foi" which he repaid the fine

oadpa t« -zrpoTeQevrcc Aivai to Hiromus. —Joseph, cuntr. App.

y.ai avTov atAAa wpoAa€eiv' a lib. I. c. 17.—Syucel. Citron. 182.

jA,7j
Avo-avTa tov SjXo/Aava,

tcoaao. ta> Hlpa/AO) tcpotraxoTi-.

<rui xpyy.xTa.



THE TYRIAN ANNALS

FROM xMENANDER.

OF HIRAM.

'TEAETTH2ANT02 Se Aft-

\€ahov, SieSe^aro r^y fia<Ti-

IXeczv 6 t/joj avzov
Elpcc[AO<;,

\o$ (3nxrcc$ err) TrevT'/jvtoj/Ta

tpia, e€a<ri\ev<rev er'q rpia-

Y.WTCC Tfao-apz. ovtoi; €%&>ere

tov TZvpvxcopw, tcv re %pv-

crovv vttova, ev to<$ tov Ato$

aveOrjxev exj re £Xvji> £u?i&>v

ccTieXOcoj/ moipev, a/no tov Aeyo-

pevov, opovc, Ai€ca/ov, xefywa

fuXa ei<; t«? tw)' cepai/ o-Teya?.

xa0eAwv re ra apy/zia. Upa,

xaivovt; vaovq yxoSo/^cre, to

Te rot/ 'HpaKXeevg, xa< tijs

As-Taprrji; reuevoi; aviepevaev,

Y.a.1 to
//.«/ tov 'HpaxXeov?

vrpurov eTroojtraTO ev t» Ilep-

»t<« [f/jvi, etra TO t^? Acnap-

T'fjt;,
oirore T<TD0(? cirecrrpa-

TeU(7€V, |t«J aTTo8(§OW3"J TOl/J

(popovf. olq -<ai litora.^%^

After the death ofAbibalus,Hiromus

his son succeeded him in his king-

dom, and reigned thirty-four years,

having lived fifty-three. He laid out

that part of the
city,

which is called

Eurychoron : and consecrated the

golden column which is in the temple

of Jupiter. And he went up into the

forest on the mountain called Liba-

nus, to fell cedars for the roofs of the

temples : and having demolished the

ancient temples, he rebuilt them, and

consecrated the fanes of Hercules

and Astarte : he constructed that of

Hercules first, in the month Peritius;

then that of Astarte, when"
1

he had

overcome the Tityans who had refused

to pay their tribute : and when he

had reduced them he returned. In

his time was a certain young man

named Abdemonus, who used to solve

the problems which were propounded

N
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ea,vrq> %siXiv avea-Tpexpev. eiri to him by Solomon king of Jerusalem.

tovtov 8e Ttq yv A€hriy.ovoq
—

Joseph, contr. App. lib. I. c. 18.—
•natq veuTepoq, bq evina tcl Joseph. Aniiq. Jvd. lib. VIII. C. 5.

7[po€K^iA.aTa, d crceTaa-o-f 2a-

ao[akv b 'lepoa-oAvfiuv [3a(rt\evq.

OF THE SUCCESSORS OF HIRAM.

TeAein^o-axTo? E'tpujxov Upon the death of Hiromus, Balea-

8ieSf|«To rr)v (3a,<rt\eiav Ba- zarus his son succeeded to the king-

Xea^apoq o vloq, bq, fiiuo-aq dom ; he lived forty-three years, and

en? TeacrapaM>Ta ipia, e€a- reigned seven : after him Abdastratus

o-iXevaev try inra. [Aera tov- his son reigned nine years, having

tov PighouTTpa-ro*; 6 avrov vloq, lived twenty-nine : against him the

fiiua-aq c-™3 «xo<™ €vvea,-e€a- four sons of his nurse conspired, and

c-iMva-ev mj ewetz. tovtov ol slew him : of these the eldest reigned

nj$ -rpofyov avrov vloi reo-aa- twelve years : after them Astartus,

pes €ici€ov\€vo-avT€i airuMo-av, the son ofDelseastartus, reigned twelve

uv o itpeo-€vT(po$ e€a,o-i\tvo-ev years, having lived fifty-four : after

eT)j Senabvo. peP otq A<rra.p- him his brother Aserumus reigned

Toq o AeXaiao-TapTov, bq, /3»w- nine years, having lived fifty-four :

araq erv; nevTyxovTct reo-o-apa, he was slain by his brother Pheles,

etac-ihevcrev styj SwSoia. uei-a who governed the kingdom eight

tovtov 6
a§e}.<poq clvtov A<repv months, having lived fifty years: he

poq, punras rnj Ttcro-apa kai was slain by a priest of Astarte, Itho-

nevTYiKovTa, eGao-tXevaev ervj balus, who reigned thirty-two years,

ewecc. olaoq avuXero vtco too having lived sixty-eight : and he was

a%e\<p'jv <&£Xtjto$, bq Xa€ccv succeeded by Badezorus his son, who

T-qv Pxa-iXeiav ypl-e pvjvuq reigned six years, having lived forty-

o%toi, fiiuo-aq enj mevT^ovTcc. five : his successor was Matgenus his

tovtov avu'/.tv Eido>£a,}.o<; o Tyq son, who reigned nine years, havin°'

Ao-TapT7jq Upevq, bq, f2a<rtAcv- lived thirty-two : and he was succeeded

<taq eTnj rpianovra Suo, e%tu- byPhygmalion who reigned fortv-seven

o-ev 6T7j k£r\y.ovTa. ok™, tovtov years, having lived fifty-six : in the

hefefcccTo BaSffypoq vloq, bq, seventh year of his reign his sister
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tfiiwrai erv] zfo-o-ctpaxovTct.
fled from him, and founded the city

itevre, e€afft\ev(Ttv try e|. of Carthage in Libya.
—

Joseph, contr.

rovrov ha&oxoi; yeyove Mar- +4pp. lib. I. C. 18.

yrivct;
o vlo$, he,, fiiaaae, errj

rpiaxovra 8vo, e€aariXev<rev

errj evyea. rovrov diccCioxpe.

yeyove <&vytAa.Xu;y, fji&Hrac, 8'

err) -ora/Trj-Aoi/Ta e£, etajtXev-

<T€V €TTj Tf<T(Ta.pa,X.OVT(Z 67TTa.

tv he toi en avrov e£8o^ta> eret y

aheXrpfj avrov (pvyovaa, ev ttj

AiSvtj TtoXiv q)xo'8ol

ur
l
am

e \\ap-

%yfiova.

OF THE INVASION OF SALMANASAR.

Kai EXwXatoe ovopa. etaa-t- Elulaeus reigned thirty-six years :

Xeva-ev er^j TpiaKOina, e|. ovroc, and he fitted out a fleet against the
•

anoo-ra>rav
'

Kmatuv, ava- Cittaeans (Chittim or Cypriots) who

ic'Mvo-ac, Ttpoo-yjyayeTo ccvtovc. had revolted, and reduced them to

naXiv. em tovtovc m/Mf/ac, obedience. But Salmanasar, the king

(ZaXftayao-ap) o tccv Ao-o-v- of the Assyrians, sent them assistance,

pucv ftaa-tXtvc., cn^X6e <$omx/jv and overran Phoenicia : and when he

-KoXepuv dtcao-av. he. tic o-ntt- had made peace with the Phoenicians

o-apevoc eipyjvrjv, pera nravruv he returned with all his forces. And

ave^oi^o-ev oitKru. aneerrrj re Sidon, and Ace (Acre), and Palae-

Tvpiw 2iS«v y.ai k^ *a< v tyrus, and many other cities revolted

tlaXai Tvpoc , x«i noXXat aXXai from the Tyrians, and put themselves

noXttc, al is; ruv Acravpiav under the protection of the king of

eavrac fiaa-iXei napeloaav. lio Assyria. But as the Tyrians still

Tvptuv ov% imorayevruv izaXtv refused to submit, the king made

fiao-iXeve. en avrovc. vire- another expedition against them : and

a-rpaxpe, Qotvivwv avf^itX^po:- the Phoenicians furnished him with

<tcu>tuv avrtf vavc. i^ovra, sixty ships and eighty gallies : and

v.ai etTHtasvovc, oxraMGiovq. ale the Tyrians attacked him with twelve

eitinXevc-avree. ol Tvpiot vavai ships, and dispersed the hostile fleet,
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SevtaSwi, toiv vtuv tccv avri-

ttakuv $ia<Ti{apet<Tav, AajU§a-

vovtriv aixi/.a.XuTovs avboa$ e<$

iffevTav-oatov
<;

. tneraOi) Sij mav-

rav ev Tvpu Tiy.-/)
dta ravra.

avaC<Evqa,$ 8' o tccv Acravpiuv

fiaaikevi; xaTaa-nja-e <pvXax.ct<;

em rov 7coray.ov vtai tuv vDpa-

yuyiuv, ol StanceAv<Tov<ri Tvpiovi;

apvaaardat. y.at tovto erecri

irevre yivo^evov, exapTeprja-av

vivovth; ev. (ppearuv opvnruv.

and took prisoners to the amount

of five hundred men : upon which

account the Tyrians were held in

great respect. But the king of Assy-

ria stationed guards upon the river,

and aqueducts, to prevent the Tyrians

from drawing water : and this conti-

nued five years, during all which time

they were obliged to drink from wells

which they dug.
—

Joseph. Antiq. Jud.

lib. IX. c. 14.



THE TYRIAN ANNALS.

OF THE KINGS AND JUDGES FROM NEBUCHADNEZZAR TO

CYRUS.

EIII Eidi)€xXov rov /Sao-tXew? In the reign of Ithobalus, Xabuchod-

€7:o>aopy.rjT€ NaGovxobovoaopo*; onosorus besieged Tyre for thirteen

Tiji/Tt/;o>€7r'€T»j8€xaTp»a/A€Ta year's.
After him reigned Baal ten

rov™ (Gao-iXsva-e Baa\ try years. After him Judges were ap-

8exa. \j.tia tovtov tiixscaTai pointed who judged the people : Ec-

xwreo-ra^o-av Y.ai eh*a<rav' nibalus, the son of Baslachus, two

Ew^akosBaa-'Aaxw //.yvaqlvo, months : Chelbes, the son of Abdeeus,

XeX&j? AgSajov p-yac, Sexa, ten months : Abbarus, the high-priest,

AS€apo<; apwepevs i*.t\va.c, tpen;,
three months : Mytgonus and Geras-

Mvryovot; xai TepacrrpccToi; tratus the son of Abdelemus, six

tqv A^rjXefAov liY.a.dTa.1 e^ years : after them Balatorus reigned

if, u>v prtaiv t€ao-iKevo-e one year. After his death they sent

BaKaTopoq eviavrov kva' tov- to fetch Merbalus from Babylon : and

rov TeXeuT>}o-avTo?, ancerru- he reigned four years : and when he

XavTe? fA(T?Tt€fji.\pavTQ Mepta- died they sent for Hiromus, his

aov (y. T-fji Batv>.o.m(, Y.au brother, who reigned. 20 years. In

ctao-ihtvaev er/j nera-apa. his time Cyrus was king of Persia.—
toktou TeXeuTTjo-avTo,-, /aet€- Joseph, contr . App. lib. I. C. 21.

my.y\/avT0 tov a$e\(pov -avrov

Elpuy.ov) o$ ftaTiXevcrev ervj

eix.ocrw. eni rovrov Kvpo$ Hep-
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TA TOT ZOPOASTPOr AOriA.

M0NA2 ATA2 KAI TPIA2.

'OnOT waTjjjvoj (A.ova$ e<rn.

Tavavj e<7T* [/.ovai; ij
8t/0 yevva

At/a? yap Tiapa toi Se vcafojTai, xat voepan; a^paislii to/auk;

Ka* t» m€epvav ra navta, vca* TaTTetv €>tacrT0v on rayfiev.

Ilat/Ti yap ev hoc/aw Xa^im ipia$, ^ /xovai;

apxei.

Apx*) irao-Tjs Thereat; ij
Se ^ t«;i;.

E($ Tpj« <yap 1/01/5 «''n
'

€ izarpoq refAvetrOai ditavra,

Qv to frfAetj/ x«T£vev(Te, k«j
>)S>j

Travra eTCT^To

E<? T|3<w •yap etwe »ou? narpoi; a'&tov,

N» Travra
vci/^epi/wv.

Kaj
ecpavvjcrau ev avrrj t\

t' apery, y.ai
i) <ro<pix.

Kai
/} TzoAv<j)puv arpixaa.

Tij T&wSe
(36ej rptahoi; Sey.a; 7rpo t»j? ov<ty]$,

Ov itpuTys, aXX' oi ra fxerpenai.

Apyjaiq yap rpuri rait; Se Xa£o<? Soi/Aeue^s/ «7ravT«.

....
Iepo? itparoi; Zpo^.01;, ev 8' apa [/.eos-ai.

He
pun;, rpiro; aXXoj, 0? ev nvpi ryjv yfiova Sa'him.

Kat
Trij'yij TT'/jyav,

vcaw
liYjycov .... duatruv.

M'/jrpx avvty/jva-a. ra navra.

EvQev
apl-qv SpwKei yet/ens woXi/TTOiXjAoi/ v'ayji;.



THE ORACLES OF ZOROASTER.

MONAD, DUAD, AND TRIAD.

Where the paternal Monad is.

The Monad is enlarged, and generates two,

For the Duad sits by him, and glitters with intellectual Sections

Both to govern all things, and to order every thing not ordered.

For in the whole world shineth the Triad, over which the Monad

rules.

This order is the beginning of all section.

For the mind of the Father said, that all things be cut into three :

Whose will assented, and then all things were divided.

For the mind of the Eternal Father said all things into three,

Governing all things by the mind.

And there appeared in it (the Triad) virtue, and wisdom,

And multiscient verity.

This way floweth the shape of the Triad, being pre-existent.

Not the first (Essence) but where they are measured.

For thou must conceive that all things serve these three principles.

The first is the sacred course .... but in the middle

Air, the third the other which cherisheth the earth in fire.

The fountain of fountains and .... of all fountains.

The matrix containing all things.

Thence abundantly springs forth the generation of multifarious

matter.
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EvGtv <rvpoy.evo$ npvjiTTVjp a/Avdpoio Ttvpoq avBoq,

Kotr/Auv ev&p&xryuov KOiXapaa-u Yiavra yap evOev

kpyf.ta.1 €<5 to Kara reivetv amiva$ aytpac,.

nATHP KAI NOT2.

'Eocvtov o Ttaryp vjp-rraa-ev
ct/8' ev ey

Avvay-ei voepq. Y.Xeiara$ titov nvp.

Ov yap airo iraTtwoj? apyy\e, areXeq tj TpoyaC/ei.

TlavTa yap e^ereXeae naTt\p,

Ka* vu Tiapetu%e eureka.',

'Ov irpuTOv xAiji^eTaj irau yevoq avbpuv.

YlaTpoyeveq (paoq, itoXv yap f/.ovoq

Ex itaipoq aX-AYji ^pe^ajxevoq voov avtioc,.

TZpya vorjcrai;, yap %aTpi%oq vooq avTOyevef/Xoq,

Tlairtv eveaiceipe he&tAOv nvpt^piOvj epuToc,.

0<ppa t« itavca f^evy, ypovov eiq attepavTov epuvTa.

MijTe na<ri Ta marpot, voepccq v<pa(7^eva

(peyyei .

'Cl( ev epuTi /xevTj -/.ootjaov aroiyeta //.evovra.

E%e< to) voeiv Ttaipiv.ov vow e>h3ovat

Tlaaan; nyyaiq re xat apyjaiq.

Etrr* yap itepaq tov narpiKov j3a6ov, vta*
7rvjyn;

tuv

voepuv.

Mij 8e npo'/]X6ev, aXX' epevev ev ra iraTptvuu [2a$,c,

Ka* ev tco abvTO), n«Ta TfjV 3to6pe[/.iAova aiyrjv.

Ov yap eiq vXyv, nvp eitevieiva to -nrponov

E^i/ hvvapiv Y.a-zav.Xeiei epyon;, aXXa vox.

~2vfjiMoXa yap iza-rpiMt; vooq eimeipe Kara
y.oj-f/.ov.

'0$ Ta voYjTa voet y.at a<ppa<na y.aXXqiTa.1*

'OXo(j)V7j<; iJ.epio-[Ms,
xai a/Aepia-Toq.

Ny pev Kareyjei Ta vofjra, aiaQfjaiv ^ eisayei

y.o<r[/.on;.

Nai \Kev xare^ei Ta vorjTa, 4'vXr
l
v & eitayet xoayxot;.
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Thence extracted a Prester the flower of glowing fire,

Flashing into the cavities of the World : For all things from thence

Begin to extend downward their admirable beams.

THE FATHER AND MIND.

The Father hath snatched away himself; neither

Hath he shut up his own fire in his intellectual power.

For nothing unfinished proceedeth from the Father's rule.

For the Father perfected all things,

And delivered them over to the second mind,

Which the whole race of men call the first.

Light begotten of the Father, for he alone

Having cropt the flower of the Mind from the Father's vigor.

For the paternal self-begotten Mind understanding (his) work,

Sowed in all the fiery bond of Love,

That all things might continue loving for ever.

Neither those things which are intellectually context in the Light

of the Father in all things.

That being the Elements of the World they might persist in Love.

For by understanding he hath the power to instil the paternal mind

Into all fountains and beginnings.

For it is the bound of the Paternal depth and the fountain of

the Intellectuals.

Neither went he forth, but abode in the Paternal depth,

And in the Adytum according to divinely-nourished Silence.

For the fire once above, shutteth not his power

Into matter by Actions, but by the Mind.

For the Paternal Mind hath sowed symbols through the world.

Which understandeth intelligibles and beautifieth ineffables.

Wholly division and indivisible.

By mind he contains the Intelligibles, but introduceth sense into

the Worlds.

By mind he contains the Intelligibles, but introduceth Soul into

the Worlds.
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NOT2, NOHTA, KAI NOEPA.

Kai tok ivoq vov tov votjtov.

Ov yap avev voo; eari voyjtov' ov yupi; vvap^ei.

Ta fxev tart voepa *ai votyra, oaa voovvTa

voewai.

Tpo<pt\
he to; voovti to vo^toi'.

MavBave to voyrov, tmi voov t^cc i-napyjii.

Kai tov vov, ex; tov
e^tcvpiov xo<t[agv ayei.

Not; yap vovi; (gtiv o v.oa\i.ov TeypiTrfi itvpiov.

01 70V
VT!epM.OtTf/.OV TtaipiKOV fivkov J<7T€ VO0VVTi$.

'H vot\vr\ iiacrris Tfi^aeici; ayei.

Ect< yap Tl VOYJTOV, 6
xp'fj

0~6 votiv voov

avOei.

H yap (Tttyy.'/'.ivri, e<; av vow, Y.q.v.eivo vovjarj,

'Of tj vooiv, ov KflVOV

voTjCre^.

Ec7t: yap a'wi]<; afjupi<j)aov$ hvvajj.ii;,

'Notpan; a-rpainovaa Toy.aim, ov
Sv) yjp-f\

'EcpohpOTYjTl VOflV TO VOVJTOV (Y.itV0.

AKXa Viov ravaov Tavavj (pXoyi

flavra [AeTpovcry, mX-rjv to voyjtov enetvo.

}\peco Sir;
touto vor^ai' vj yap ewe-yK/.H^-

2o»/ yow, xaneivo v^aeic, ovx ay.Tevu<;.

AaX' dyvov €Tit<7T
po(pov o^pa,

fytpovra arfi ^vy^e, reivai vieveov voov

E<$ to vo-/jrov, oippa fAaOrji T0 voyjtov'

Ett«; €|w voov bitapyjEi,

Tov oe vo€i ita; vovq Seov, ov yap

avev

Nooi; (art vot,tov, Kai to vo'i\tov ov vov %ccpt$ luapyju.

Tot; oe itvpo^ voepov votpott; -wpr^T^o-iv anzavTa

li.iy.a6e ZovAevovTa, itaTpoi; TreiOrjv&i fiovXrj.
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MIND, INTELLIGIBLES, AND INTELLECTUALS.

And of the one Mind, the Intelligible (Mind).

For the Mind is not without the Intelligible ; it exists not without it.

These are Intellectuals and Intelligibles which being understood

understand.

For the Intelligible is the aliment of the Intelligent.

Learn the Intelligible, since it exists beyond the Mind.

And of the Mind which moves the empyreal heaven.

For the Framer of the fiery world is the Mind of the Mind.

You who know certainly the supermundane paternal depth.

The Intelligible is predominant over all section.

There is something Intelligible which it behoves thee to under-

stand with the flower of the Mind.

For if thou inclinest thy mind, thou shalt understand this also.

Yet understanding something (of it)
thou shalt not understand

this wholly ;

For it is a power of circumlucid strength,

Glittering with intellectual sections (rays) : but it behoves not

To consider this Intelligible with vehemence of Intellection,

But with the ample flame of the ample Mind

Which measureth all things, except this Intelligible :

But it behoves to understand this ; for if thou inclinest

Thy mind thou shalt understand this also, not fixedly

But having a pure turning eye (thou must)

Extend the empty mind of thy soul

Towards the Intelligible ; that thou mayest learn the Intelligible ;

For it exists beyond the mind.

But every mind understands this God; for the Mind is not

Without the Intelligible, neither is the Intelligible without the

Mind.

To the Intellectual Presters of the intellectual fire all things

By yielding are subservient to the persuasive counsel of the Father,



104 ZOROASTER.

Kat to vosiv, aet re (Aeveiv aomca
<rrpo(pa\iyyi.

Uyyai; re naci apyjaq, Ztveiv, aet re yeveiv aoKVu

crrpo(f>a"Atyyi
.

AKXa S ovvoy.cc <xe[/.vov axoty/jrai

arpocpctXiyyt

Ko<T[/,oii; evBpcccry.ciii/, upeiiv^i/
6ia narpo^ tvtmjVm

'Two '6vo vovv
t\ "^woyovo^ i:rjyq nefiexerai

Kai o TtoirjTijS, o? avrovpywv reKryyaro tov
xotr/xov.

'0$ eve voov eviQtepe irpcoroi;.

E<T(Ta[/.evot; itvpi Tcvp, <jvv^e<7j/.wv oeppa y.epacn)

Tlyyatovi; y.parr\pa<;, eov icvpoq avdos eiturypv.

Noepai( a^paicrei rayaic,, cpuro<; 8' eveTiXvjare ra

navra.

Toe arvitvra rvnciverOat.

~2,\/.tpieiT(nv eoiKVioci <pipovrat, pTjyyv/Aevai

Ko<tia,ov t:epi (Tupao-c.

A vov$ }.eyei, ra voetv Sjj tiw Xeyei.

'H
y.ev yap ivvaiAn; aw exetvoti;, vovq S" a% exeivov.

ITNrES, IAEAI APKAI.

HoKhai
[t.ey a'&e eiteytaivovcn. (paeiyoiq koctuo*?.

TLvSpuo-Kavaai) v.ai ev alt; axpor'qret; eaai rpet$,

'TTconeirat avratq ap%io$ avkuv.

Apxa$, al irarpot; epya yo'/jtrao-ai

voyra

Aia-Gyrou; epyoii;, v.ai
<rufjt.ao-iv atpexa'Avxpev .

Ata TtopQiuoi earures cpavai t« itarpi. v.ai
r-r\ \JKt\.

Kai ra eiMpavq [A.tyr}y.ara ruv aipavuv epya^oyAvai.

Kai r
afpavrj «$ rt\v efMpavy xoff-yoTTOt'tav eyypa<povre<;.

Nov? isarpoe, ep'poit^ae, vorpat; ax^taSi

/3oiiX»)

nay.popcpov$ ilea;. Tr^yyj? <? airo yiaq awKraaai

E£edopw. narpoOev yap er
t
v

fiov'k-fi re reXo? re
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And to understand, and always to remain in a restless whirling.

Fountains and principles, to turn, and always to remain in a

restless whirling.

Bv insinuating into Worlds the venerable name in a sleepless

whirling

By reason of the terrible menace of the Father.

Under two Minds the life-generating fountain of the Souls is

contained.

And the Maker who, self-operating, framed the World.

Who sprung first out of the Mind.

Clothing fire with fire, binding them together to mingle

The fountainous craters, preserving the flower of his own fire.

He glittereth with Intellectual sections, and filleth all things with

love.

That things unfashioned may be fashioned.

Like swarms they are carried, being broken

About the bodies of the world.

What the Mind speaks, it speaks by understanding.

Power is with them—mind is from her.

IYNGES, IDEAS, AND PRINCIPLES.

These being many ascend into the lucid Worlds,

Springing into them, and in which are three tops.

Beneath them lies the chief of Immaterials.

Principles, which have understood the intelligible works of the

Father,

Disclosed them in sensible works as in bodies :

Being (as it were) the ferrymen betwixt the Father and matter.

And producing manifest images of unmanifest things :

And inscribing the unmanifest in the manifest frame of the World.

The Mind of the Father made a jarring noise, understanding by

vigorous counsel

Omniform Ideas : and flying out of one fountain

They sprung forth : for from the Father was the counsel and end
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At' &>v a-vvameTixi ra> %a-cpi, aXX'/jv yar aXXfjv

Zccr\v, aico pepfy/Mvuv o%nuv.

AXX' e<A.ep€Hr9v}<Tav, voepu nvpi (/.otprjOeto-ai

Et? aXXai; voepaq' yoa-fAw yap aval;

V0\vfA.0p<f>tj)

riptvdrjMV voepov
tvkov a<p6tT0>, ov xara yoo-pov

Iwo? CKeiyofAevo^ fAopcpys
ya8' a yoauoq

e(pa.v9rj,

IlavTtHaiq tBeat? y.€%apio-/xevo?,
av [Ata, mjyv},

E£ y<; pot^ovvrat ^^(pi<r^tvai aXXat,

AuXaTot, prjyvvf/.evat yo<T[/.ov Tcept arccpao-i'

At itepi yoXitovq o-pepSakfovs, cr\xr\ve<T(7iv eoiyviut;,

<bopeovTai rpaitovorai' itepi
8'

a.jMpi aXXi/8t£ aXXv;.

Evvoiat voepai Tnjyij? itarpiyrjq ano

YVoXv hparrofAfvat Ttvpo$ av8o$

Ako^vjtok yjpotov, ay.fA.rj apypyavov t8ea$

Tlparrj itarpoi; e^Xwre' t«; 8' avro8aXrji; Tr/iyy.

NoovfAevai ivyye$ itarpodev voeovtri yat avrai.

BouXat? a<j>8eyH.T0HTi ytvovjAevai ixne io-qc-ai.

'EKATH, STN0XEI2, KAI TEAEAPXAI

E£ avrov yap i;uvt€$ eyOpctxryovori

Ay.eiXiy.roi T€ yepavvoi, Kat wfsujeTyjpoSo^Oi y.oXtcoi

na/Mpeyyeoq aXwr^ itarpoyevov^ 'Eyavqt;.

Kat i/ite^uyoq irvpoc, av$»<;, t\
8e yparatoi/

TlyeviAa -koXuv, Kvptxv eirexeiva.

<f>povpew
av "KpvjTT/iptri'j eon; aypoTtftac, eSavtev.

Eyyepaira; a.Xv:q<; tfiiov pevoq ev avjoyfvvw.

ft t!l'$ eyjn Koa-fAoi; voepovi; avoyj^ai; aizcciATcei^.

'Oti epyarit;, eT» eyZorn; eari TSTvpo;

~Cfi>ii<popov.

c

OTt v.at to Zpoyovov •crX^pot tyj; 'EnarYj; yoXisov.

Kat extppei ron; awoyjiviiu aXwt\v fyfiupov icvpot;

Meya hway.evoio.
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By which they are connected with the Father by alternate

Life from several vehicles.

But they were divided, being by intellectual fire distributed

Into other Intellectuals : for the king did set before the multiform

world

An intellectual incorruptible pattern; the print of whose form

He promoted through the world, according to which things the

world appeared

Beautified with all kinds of Ideas, of which there is one fountain ;

Out of which come rushing forth others undistributed,

Being broken about the bodies of the World ;

Which through the vast recesses, like swarms,

Are carried round about every way.

Intellectual notions from the paternal fountain

Cropping the flower of Fire

In the point of sleepless time of this primigeneous Idea

The first self-budding fountain of the Father budded.

Intelligent Iynges do (themselves) also understand from the Father:

By unspeakable counsels being moved so as to understand.

HECATE, SYNOCHES, AND TELETARCHS.

For out of him spring all

Implacable thunders, and the prester-receiving cavities

Of the entirely-lucid strength of Father-begotten Hecate.

And he who begirds (viz.) the flower of Fire and the strong

Spirit of the poles fiery above.

He gave to his presters that they should guard the tops.

Mingling the power of his own strength in the Synoches.

Oh how the world hath intellectual guides inflexible !

Because she is the operatrix, because she is the dispeusatrix of

fire-giving life.

Because also it fills the life-producing bosom of Hecate,

And instils in the Synoches the enlivening strength

Of potent fire.
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AX'Aa kcci
(f>povpoi

ruv epyuv e*cr* rov Tiarp^.

A<po[Aoioi yap eavroy, ex.eivot; eniyoixeyoi;

Toy rvicov nepitaXXecrOai ruv e&uXuv.

Q* reXtrapy^ai uvvuX'fpirat roa; avvoypjcn..

To*? Se
<]tvpoq

voeoov voepoic, vprjO-T-qpcriv

'Airavra. eixaOe SouXfuovTa.

AXXa y.ai vXaioiq o<ra SovXevei cvvoyjevai.

'Etrorapevov navrtvypv ahwriv <\wroc, v.iXabovroi;.

AXjoj rpiyXiya, voov xpv^yjv £r' onXiaavra

YlavroiaSoi; awO-q^a (3aXX(iv ippevi.

M'/jo* sitKpoirav ([/.wvpioiq (mopct&yy oy^ron;,

AXXa
aritap'f^ov.

O* oe ra arofix, y.at ai<r$rjra hv)j/.iOvpyova
,

i t

Kai a-ufAXToe&Y], y.ai v.ararerayy-eva e<? iXvjv.

-<rrxH, $T£i2.

'Ot* xJA'X'l 1SV? Suva/46* itarpos ovo-a
(paetvov,

A6avaroi;re pevet, y.ai tpvfi heai:ori<; e<rri'

Ka* «a"%e* Y.oo-y.ov itoXXa nzXv}pw[Aara koXtiuv.

Nov yap y.i/A.v]i^a meXei, to de re'/fiev e%e* n

cojjt/iaTo?.

~M.iyvvf*.evav 8' o^eTO'j/, wpo? atpBirov epya

reXovcra.

Mera oe Trarpix.a$ hia.voia$ ipvXV> e7 £tf
j

>'«*<*>•

®epi*vi, \pvxov<ra ra iravra, naredero yap

Now [A.€v (vi
\pvx'{l, $v%r)v 8* evi <ray.art apyw.

H/muv eyy.are6^v<.e Tzaryp avbpuv Te &euv re.

Aplyv €fL\pvxovaa (paoq, wvp, aiGepa, Koo-povt;.

"Zwvcptcrrarai yap ra (pv<rma epya tw yoepop (peyyei

Tov
icarpoq' "^v^'O yap y-oa-^-quava rov peyav

Ovpavov, v.a\, KO<7fx.ov<ra [/.era rov itarpoi;.

Kepara 8e vc«* avryj<; ear'/jpr/^rai avu.

Nwto*? 8'
a[/.(pi 6ea<; <pv<rii; aicXeroi;

•quptirai.
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But they are guardians of the works of the Father.

For he assimilates himself, professing

To be clothed with the print of the images.

The Teletarchs are comprehended with the Synoches.

To those intellectual presters of intellectual fire

All things are subservient.

But as many as serve the material Synoches

Having put on the completely-armed vigour of resounding light.

With triple strength fortifying the soul and the mind

To put into the mind the symbol of variety.

And not to walk dispersedly on the empyreal channels

But firmly.

These frame indivisibles and sensibles,

And corporiforms and things destined to matter.

SOUL, NATURE.

The Soul being a bright fire, by the power of the Father,

Remains immortal and is mistress of life ;

And possesseth many complexions of the cavities of the world :

For it is an imitation of the Mind ; but that which is born hath

something of the body.

The channels being intermixed she performs the part of incor-

ruptible fire.

Next the paternal conception, I, the soul dwell;

Warmth heating all things, for he did put

The mind in the soul, the soul in the dull body.

Of us the father of gods and men interposed.

Abundantly animating light, fire, ether, worlds.

For natural works co-exist with the intellectual light

Of the Father. For the soul which adorned the great

Heaven, and adorning with the Father,

But. her horns are fixed above :

But about the shoulders of the Goddess immense Nature is

exalted.



110 ZOROASTER.

Ap%€J 8' av
<pvcri<; a-AayaTfj mo-jacov re v.at epyw/'

Q.vpavoc, o(ppx &ee* Zpoyov a'thtov v.aiaavpav'

Kai rap; ye~Aio$ Kepi Y.tvzpov, otio:$ edaq eX^Tj.

My ipvaeo's €//.€Allien; ufA^pf/.tiov ovvoya Tvjo-§f.

K02M0S.'

cO %oiy]T'/jt; he, avTovpyav TtaT'^varo tov
•KOO'fA.ov.

Koci Tit; nvpoc. oyy.oc, e-jjv krepoc,'
to. le nxvTa

AvTOvpyuv, Iva auya to
x.o<rf/.ixov €AT0?.vnev6rj.

Kotr/AOf Iv cyZ'/jAoc,, x.at yt\ <f>aiv/)Tai i[/.fvo:trl <;.

Tov h'Aov y.o<71mv eve mpoc., xat vdaT^c,, y.oli yqc,r

Kaj navTOTpixpov atdpys-

T'appvjTa, y.ai t« pifca <jvv§-f\y.aTa tov ko(T[a.ov.

AXXijy y.aT aXtajv ^jy, airo yepCC^yevuiv o'/f-vw.

AvvQev hiyy-ovToc, em to y.cct avTiKpv

Ai« tov uevrpov tvj$ yrji;,
v.ai Txey.T:Tov pe<rov, oa'aov

Ylvpio%ov, (v6a xaTfiat ye^pi vXatuv oytTW.

2iUYj(p0p0V nvp.

Ka/Tpop (.Tiiainpyjiv cavTOv
(pcoTOc, xtXuGovToc,

[iyyaiov aXXov, hi tov turvpiov v.oiy.ov ayei.

Ka/Tpov a<p*
av Kaaai y.f%pts av tv/ov taai eacrt*

2vu€oXa yap T.aTpwjC, vooq eo-neipe y.ara ytotruov.

Meaov ruv naTepuv ky.a<JT-t\i xevTpov <}>opetTai.

Not; yap [M l

u.r
ljji.a

neXei' to Se Te^fiev e^et ti

accjxaroi.

OTPAN02.

'EnTa yap efivy/were TraTijp aT(peuj/.aTa /.ot/aui/'

Tov ovpavov wpTop cryjqy.aTi KepiKXeKrac.*

Ilvj|e Se noXvv hy.iXov anepuv airXavvv

Zccuv v.ai itXavtcy.svzv vcpeffT^itev
enzaba.

I\jv o ev y.eo
y tiihc, vtccp

rf ev yaiac. y.q'At:oi<;,
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Again indefatigable Nature commands the worlds and works ;

That Heaven drawing an eternal course might run,

And the swift sun might come about the centre as he useth.

Look not into the fatal name of this Nature.

THE WORLD.

The Maker who operating by himself framed the World.

And there was another bulk of fire, self-operating

All things, that the body of the World might be perfected.

That the World might be manifest, and not seem membranous.

The whole World of fire, and water, and earth,

And all-nourishing ether.

The inexpressible and expressible watchwords of the World.

One life with another, from the distributed channels.

Passing from above through the opposite part

Through the centre of the Earth ; and another fifth the middle,

Another fiery channel, where it descends to the material channels.

Life-bringing fire.

Stirring himself up with the goad of resounding light.

Another fountainous, which guides the empyreal World .

The centre from which all (lines) which way soever are equal.

For the paternal Mind sowed symbols through the World.

For the centre of every one is carried betwixt the Fathers.

For it is an imitation of the Mind, but that which is born hath

something of the Body.

HEAVEN.

For the Father congregated seven firmaments of the World,

Circumscribing Heaven in a round figure.

And fixed a great company of inerratic stars.

And he constituted a septennary of erratic animals.

Placing earth in the middle, and water in the middle of the earth,
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Hepx S' avuOei/ toutwv.

Tlyfee te nai TtoXvv o/juaov aa-repav airXavwv.

M^ raaei eirnrova nrovvjpa

nvjfrj be ic'havrjv ovv. e%ot/o"7j (f>epea-6ai.

Emjjc be v.ai ttoXvv
ofjuXoi/ aa-repaiv anXav&v.

To
'nvp r.po$ to zvp avayyiat?a$.

TI^Tj irXay/jy ovy. e^ova-r] (pepea-Oau

C

E| avrovq VTzeurrpev, i€bou.ov -qeXiOV,

To araxTov avr&v evranroK; ai>a-ApKi/.aaai; "^ccvccn;.

Tjxt€( yap '/) i^ca, ^eA<o>' re fxeyav vtaj Xaunpav creX^f.

AiQ-qp, yjXie, mvevfAX o-eXyv/jCf aepo$ ayot,

'HXtav.vv re yvkXuv, xai fxyjvaiav v.avayj.T\K(cv.

KoX-aec!/ re yepiuv.

At6prt <; [xeXot;, '/jeXiov re, v.ai
jm.tjm"^ o-^eruv, r; T«

Kai tiXoltvc, aity>, [/.r}i> cent; re
bpo[/.o$,

v.ai %oXot; rjeXioio.

SvXXeyei avro, Xa\*&av<>v<ja aiOprrf f-eXsq,

HeXiov re, o-eXrjvyji; re, %ai oo~cc yepi

(rvvey^ovrca.

Tlvp Tcvpoc, e^oyjerevtAa, xai itvioi; rautxt;-

Xatraci yap e$ o^v Ttetpw.ori (pari fiXczovrai,

Ef6a
\\povoi;.

'HeXio$ napebpoi; e-KKTWKeuv noXov ayvov.

Ai9epto<; re
bpojAoq v.ai ^arji a-w'Aeroq hpy.v\,

lltpioi re poai.

HeXiov re y.eyctv, v.ai XafMipav <7fXrji/rjy.

XPJN02.

®eoi/
eynoa-fAtciv, aiaviov, aitepavrov.

Neov v.ai •npea'SvTyv, eXwoeibrj.

Hat wrp/aivj aXXov, bq rov ey.r.vpiw y.oaf/.oy ayei.
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The air above these.

He fixed a great company of inerratic stars,

To be carried not by laborious and troublesome tension,

But by a settlement which hath no error.

He fixed a great company of inerratic stars,

Forcing fire to fire.

To be carried by a settlement which hath no error.

He constituted them six, casting into the midst

The seventh fire of the sun.

Suspending their disorder in well-ordered zones.

For the goddess brings forth the great sun and the bright moon.

Oh ether, sun, spirit of the moon, guides of the air,

And of the solar circles, and of the lunar clashings

And of the aerial recesses !

The melody of the ether, and of the passages of the sun and

moon, and of the air.

And the wide air, and the lunar course, and the pole of the sun,

It collects it, receiving the melody of the ether,

And of the sun, and of the moon, and of all things that are

contained in the air.

Fire the derivation of fire, and the dispenser of fire.

His hair pointed is seen by his native light,

Hence Cronus.

The sun assessor beholding the pure pole

And the ethereal course and the vast motion of the moon,

And the aerial fluxions.

And the great sun, and the bright moon.

TIME.

The mundane god eternal, infinite.

Young and old, and of a spiral form,

And another fountainous who guides the empyreal heaven.
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•4TXH, 2flMA, AN0PfinO2.

Xprj <re <rnev?>eiv tapoc,
to

cf>ao<;
vcat itaTpo^ avya<;,

Evdev
eTi€fA(p6rj

aoi \pvX'1i no\vv eo-o-apevri vow.

Tavra
'jraryjp evvo-/\ae, fipoToi; h' oi e\pv%uTO.

'Ev/j.'toXa yap naTpixoi; voo<; ecnreipe Totiq -^vyjxn;,

EpvTi (3a6et avairXyo-at; t/\v ypv%y)v.

Kartdero yap vow ev^/v^y, ev a-uponi Se

'TjWea? eynxTfO'/jne icarrjp avdpuv re Seoov re.

Aaaifxctra f/.ev e<m ra. 2re<« itavTa.

~2afA.ci.Ta.
V ev avTOii vuuv kvenev evSeSfTa*.

Mij bvvapevovq xaTao-y/ziv ao-w^arov^ tccv a-oifAUTuv,

Aia ti\v <ru)[AaTiY.riv, «$ yv €vexevTpi<r$Y}Te, <pvo~w.

Ej/ Se &eu YAiVTau
nrvpcrov^ e\-AOV<ra.i

a.\K.fAaiov$.

E)t -naTpoOev Ka-novTes, a<^>'
i'v 4,vX''l Y-aTiovTwv

EfAizvpnav IpeireTai nap-sruv, ipv%OTpocpov av6o$.

Aio v.a.1 voyo~ao-at to. epya tov narpoq

IMoipyji; eliA.a,pjxevr]i to TCTepov (pevyovaiv av«j§e$.

Ka,v yap TijvBe i|/u%tjv tdys a-rroxaTao-Tao-av,

AKK' aWvjv eviyai maTt\p y evapiOyuov eivat.

'H fAaXa 8f y.ewai ye fxaviapTXTat e%oyjx itatreuv

"Vvx/zuv, icon yaiav ait ovpavoBev ispoyjLOVTai.

Keuui oKtiai re, v.ai ov (para veij^ara eypvaai..

'Oo-Q-ai air' aiyX-qevToi, ava\, veOev, tj le nat o.vtov

Ey. Atoi; e£eytvovTof fj.nov KpaTepyt; vit' avaynrj^,

Hyeio-Oo; ipv^i; (3a6o<; aptpoTov, ou/Acna S'

aptr^v

Uavra. ev.T.eTa<jov avu.

Mijre y.aTu vevaeti; eiq tov [AeXavavyei koo-jaov.

O. ftaQos; aitv aiCKTTo<; inreo-Tpurai Te, y.ai 'A^Yji

AfMptwefas, ptwouVf etiuXoxapvjs, avofjToq,

KpyfAvufyi;, o-jtoXioj, irupov [3a6o<; anev eMuaccv,

Aet vv[Mpevw a(paveq fa(Aa$, apyov, anvevpov.
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SOUL, BODY, MAN.

It behoves thee to hasten to the light, and the beams of the Father,

From whence was sent to thee a Soul clothed with much Mind.

These things the Father conceived, and so the mortal was animated.

For the paternal Mind sowed symbols in Souls,

Replenishing the Soul with profound love.

For the Father of Gods and Men placed the Mind in the Soul,

And in the Body he established you.

For all divine things are incorporeal.

But bodies are bound in them for your sakes :

Incorporeals not being able to contain the bodies

By reason of the corporeal nature in which you are concentrated.

And they are in God, attracting strong flames.

Descending from the Father, from which descending the Soul

Crops of empyreal fruits the soul-nourishing flower.

And therefore conceiving the works of the Father

They avoid the audacious wing of fatal destiny.

And though you see this soul manumitted,

Yet the Father sends another to make up the number.

Certainly these are superlatively blessed above all

Souls ; they are sent forth from heaven to earth.

And those rich souls, which have inexpressible fates,

As many of them (O king) as proceed from shining thee,

Or from Jove himself, under the strong power of his thread,

Let the immortal depth of thy Soul be predominant ; but thine

eyes

Extend upwards.

Stoop not down to the dark world.

Beneath which continually lies a faithless depth and Hades

Dark all over, squalid, delighting in images unintelligible,

Precipitous, craggy, always involving a dark abyss,

Always espousing an opacous, idle, breathless body.
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Kai o
[AKTOtpavyji; koitjjlqi;,

y.ou ti mcoXia peiOpz-

'T(p uv noKkoi y.aTao~etpovTai.

Zv)T^(rov irapafieKrav.

A*£eo av ipvXK °XfTW > G0evj •>)
tivi Tafcei

'EuiAa.Ti Ti6v<ra$, e%i t«|iv a(p* ^?

eppvys

Av6i$ avaa-rrjo-eii;, lepco Xoyw epyov kvuaac,,

Mtjtc Y.a,T(i> vevo-et<;, Y-pqiMOC, Korea, yyji;
vizoY-HTat.

'Enravopov avpuv Kara. fia.6[Ai$o$' t\v

into

A.(tVYji; avayy.r]s Spovo; ecTi.

Mvj (TV avljave Tfpi (IfJ.apf/.eti'rp/'

"Vvyfl y /xepoTtuv deov ay£ei vox; et? iavrYjv.

Ovftev Svyitov eyovaa, oKt] SeoOev (/.([/.(QevvTai.

'ApiAOViav avyjEi yap, i(\> y 7reXe au/xa fiporetov.

Unravcis nvptvov vow tpyov ex ev<re€iri$,

'VevGTov xat c&'/ua <7aoxTti<;.

TLgti y.ai etbuXai pepi/; ft<; totiov ay.(pt(paovTa.

TIavToBev arXaara) \pvxy wpoc, rptct reivov.

'H •Kvpida'ATtYj^ ewoia wpuTto-rriv e%ei Tagiv.

Ta>
tcvpi yap fipoToi;

e
J<x.TreXao-a$ Oeodev (paot; lfe<.

AtjOvvovTi yap j3poToi npeiivot //.ax-ape^ TeXeBovcri.

At tcoivai [/.eponuv aynTeipai.

Kai T« Y.av.i\$ vhi]$ fi\a<nt\u.a,Ta ^p-ijtrra, xai eadXa-

EXth? Tpe<piTu (re "Kvptox/x; ayye\iy.(p ew XUPV-

AXX' ovy. eurtrxjETat y.€wq$ to SeXeiv narptKOS vovq,

Me%pH; av e£eX6r/ XrjS^, v.ai py/A-a XaXvjc-Tj

Mv'/jfA^v ei<j8e[/.ev/] itaTpwov avvB^aTo^ ayvov.

Toiq 8e SiSavtTov (paov$ eSwxe yvupurpa \a€ecr6ai.

Tovq Se vizvwovxae, kt^c, tveyiapTtiaev a'hwfi.

Mi) itvevua fAokwyq jurjTe j3a6wr)i; to eitncf^ov.

MvjTe to Tri$ v'mi<; ay.v€aXov
y.pr][Avai naraKe^ti^.

M/j efa^, Iva
p.f\ efiowra £/$ ti.

B<>) oTt crccpa Kit:ovtoiv \pvxai xaOapurarai.

"VvXys eZoxTTypei; avwnvooi, tv\vru

euri.
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And the light-hating world, and the winding currents

By which many things are swallowed up.

Seek Paradise.

Seek thou the way of the Soul, whence, and by what order

Having served the body, to the same place from which thou didst

flow,

Thou mayest rise up again, joining action to sacred speech.

Stoop not down, for a precipice lies below the Earth.

Drawing through the ladder which hath seven steps ; beneath

which

Is the throne of necessity.

Enlarge not thy destiny.

The Soul of men will in a manner clasp God to herself.

Having nothing mortal she is wholly inebriated from God.

For she boasts harmony, in which the mortal body exists.

If thou extend the fiery mind to the work of piety,

Thou shalt preserve the fluxible body.

There is a room for the image also in the circumlucid place.

Every way to the unfashioned soul stretch the reins of fire.

The fire-glowing cogitation hath the first rank.

For the mortal approaching to the fire shall have light from God.

For to the slow mortal the Gods are swift.

The furies are stranglers of men.

The bourgeons even of ill matter are profitable and good.

Let fiery hope nourish thee in the angelic region,

But the paternal Mind accepts not her will,

Until she go out of oblivion and pronounce a word

Inserting the remembrance of the pure paternal symbol.

To these he gave the docile character of life to be comprehended.

Those that were asleep he made fruitful by his own strength.

Defile not the spirit nor deepen a superficies.

Leave not the dross of matter on a precipice.

Bring her not forth, lest going forth she have something.

The souls of those who quit the body violently are most pure.

The ungirders of the soul which give her breathing are easy to be

loosed.
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AaiTja iv Xayoatv 'Exanjs ccptTyt; weXe
-Ky\yy]'

EvS&v oXv] [/.ifMOwja, to napQevov ov
Ttpo'teicra.

Q
roXy.y]poTaty]c (pvaeocc, andpane, teyj/aa-^a.,

™y] ra neXapta fxerpa yaty]c, vico
<ry]i/ <ppeva fiaXXov,

Ov yap aXydeiyjc <pvrov evt yfiovt.

Mvjre pe-rp'ei jxcrpa ijeXiou y.avovac
o-vvu8potcra<;,

Atbitp fiov\y) (pepeTXt, ovx ivota croio.

Myi/atov pev ^po^'qixa, v.at
ao-reptov

ItpOTTOpeV/JtM

Mijvvj? pottpv eacrovy act rpe^ei epycc avay^fjc.

Avrepiov Kpo<Kopevy.a, aeOfv %aj3(V owe
efotyfvBy).

AtBepios opviOu* Sctpaoc tiXutvc ov ttot aXYjdrjc,

Ov Sva-iuv a-vXaeywav re rouat' t«S' advp^ara. icavra,

Epnoptw/i; ct.Tta.Trt a-ryjptypaTCf,' (pevye av tavra

MeXXwj/ ev<rt£iy]c lepov r.apa&tto-ov avoiyetv.

Eva' apery], ao(pta t€, v.at evvoijua awayavrai.

2ov yap ayyttov Stye? x®w0 S ot%y]o-ovat.

Avrovc Se yfiuv v.aruptKTat c? rewa.
[s.expif.

AAIM0NE2, TEAETAI.

'H
(pvatq netdet etvat rov$ latpovai; ayvovc.

Kat ra y.axy]<; vXyjs fiXa.o-rtiy.aTa xpy)o-Ta, v.at io~6Xa.

AXXa Tavra (v ataroti; o-t^otc havotac aveXirru.

Hvp uteXov <rxvpTy]§o> ck y](oo$ ofi/Aa Ttratvuv,

H v.ai
ytvp aixmocTov, o$ev

tpui/yjv ncoBeovo-av,

H
<pu<; nXovo-tov, apcpiyuw potato*, eX<%0ej/-

AXXa xeu t-wnov tcittv
(pccrot; itXtov ao-rpaTcrovra,

H v.at izatla reoic wrote t-nox^vfjavov lyntov,

Efxiivpov y] XPV(T9 TceTtVY.ao-ptvov, y, naXtyvyivov,

H v.at -ro^evovray v.at eo-cara em vutoic,,

IloXXaxij y\v Xf^c pot, aOptjo-y^ icavra

Xeoi/ra,

(Vre yap ovpctvtof vxpioc Tore <patverat oymc.

Ao-rep€i ov XayitovGt, to jwjmjj <pocc x#xaXv7rra<,
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la the side of sinister Hecate there is a fountain of virtue ;

Which remains entire within, not omitting her virginity.

Oh man, the machine of boldest nature !

Subject not to thy mind the vast measures of the earth,

For the plant of truth is not upon earth.

Nor measure the measures of the sun, gathering together canons,

He is moved by the eternal will of the Father not for thy sake.

Let alone the swift course of the moon and the progression of the

stars,

For she runs always by the impulse of necessity.

And the progression of the stars was not brought forth for thy sake.

The ethereal wide flight of birds is not veracious,

And the dissections of entrails of victims
; all these are toys,

The supports of gainful cheats ; fly thou these

If thou intendest to open the sacred paradise of piety ;

Where virtue, wisdom, and equity are assembled.

For thy vessel the beasts of the earth shall inhabit,

And the earth bewails them even to their children.

dp;mons, rites.

Nature persuades that there are pure Demons.

The bourgeons even of ill matter are profitable and good.

But these things I revolve in the recluse temples of my mind.

Extending the like fire sparklingly into the spacious air,

Or fire unfigured whence a voice issuing forth,

Or light abundant ; whizzing and winding about the earth.

But also to see a horse more glittering than light,

Or a boy on thy shoulders riding on a horse,

Fiery or adorned with gold, or divested,

Or shooting, or standing on thy shoulders,

If thou speakest often to me thou shalt see absolutely that which

is spoken,

For then neither appears the celestial concave bulk,

Nor do the stars shine, the light of the moon is covered,
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X6uv ovx ecmjvce, fiXeiterai re itavira xepawo^.

M»j <pv<reois %akec-^ avTompov ayaXpa,

Ov yap XP'1 Jtf'i'O^? ere fiXeiteiv icpiv crufxa TeXto-dy'

'Ore Taj i/^%«; SeXyovra; aei rcci/ TeAe-rav

cnrayovcrt.

E* 8' a/>a jtoX-Trwv <yai7j; ^«<thouo-* %9ovk)i kvk;,

Ot< wot* aXydes <ru>\f.a j3poTu avDpi heivuvvTeS)

TZvepyei itepi
tov 'EvcaTivcov crTpocpxXov.

OvtiAqxa fitpGapa. pjiroT aWstfjifi,

Ej<7« yap ovofAaTa. nap kv-acnoic, SeocrdoTa.

Lvvafuv ev TeXeraj? apprjTov €%ovt«.

'Hviita PXeipyi; /*<>/></»?? arep evitpov imp,

Aa[A.itGjJi,€vov <rKupri$Qv oXov Kara fitvdea hog/aou,

KXvOi itvpoq (puvqv.

0EO2.

'O 8e 0eo$ e<7T< KecpaXyv e%uv Upa-x.cn;' ovtoi; eartv o npuToq ad>6apT0$,

ai'8»o?, ayei/rjToj, ajuepijf, ai/o[/.0ioraro<;, yvis-xfii; itavtoc, y.aXov, a8i>po8<w»)TO$,

ayaBuv ayaOuraTOi;, (ppovi/Auv <ppovif/.ana,TOi;.
ecrri 8e nat icaTijp evvofjuaf

xat Stvtajoa-wijs, atn-o&tSaviTo?, <pvcriKQ<;,
xai t«A€J0$, xa*

<ro<po$,
nai Upov

(pv<rvx.ov i*.ovq$ ei/perrtf.
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The Earth stands not still, but all things appear in thunders.

Invoke not the self-conspicuous image of Nature,

For thou must not behold these before thy body is initiated :

When soothing souls they always seduce them from these

mysteries.

Certainly out of the cavities of the Earth spring terrestrial dogs,

Which show no true sign to mortal man.

Labour about the Hecatick Strophalus.

Never change barbarous names,

For there are names in every nation given from God,
Which have an unspeakable power in Rites.

When thou seest a sacred fire without form,

Shining flashingly through the depths of the World,

Hear the voice of fire.

GOD.

But God is he that has the head of a hawk. He is the first

indestructible, eternal, unbegotten, indivisible, dissimilar ; the

dispenser of all good; incorruptible; the best of the good, the

wisest of the wise : he is the father of equity and justice, self-

taught, physical, and perfect, and wise, and the only inventor of

the sacred philosophy.
— Euseb. Prcep. Evan. lib. I. c. 10.

R
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THE PERIPLUS OF HANNO.

'ANNfiNOS

KAPXHA0N1QN BA2IAE22

nEPinAOTS.

THE VOYAGE
OF HANNO, COMMANDER OF THE

CARTHAGINIANS.

TON imp T« s
-

'HpswXeovs Round the parts of Libya beyond

c~iTjXa« AiSvkuv rvj? y^ //.e-
the Pillars of Hercules, which he

pw, ov xai avenue* vj tw tov deposited in the temple of Saturn.

Kpovov refj.evet, SvjXowTa ra&e.

ESofey KccpxYjbovioii;, 'Avvuva,

nXeiv e|(u <mjX<»v 'Hpccy.Xetuv,

y.ai icoXen; yrtC^eiM AiGvcpotvi-

Kwy. y.ai enXevrev, TrevTTjxov-

ropovi; epjxoj/ra ayuv, y.q.i

•zXtfioc, avdpav y.ai yvvou%ccv,

et$ apiSuov fxvpid&uv rpiasv, xat

(74T«, v.a.1 ftp aWvjv napaa—

y.evr
t
v.

'fl$ §' avay(fiei/T€<;, taq

a-Trjkaq TrapvHAeiipajAev, y.ai

e%w irXow livoiv
ijfAepcov

eitXev-

aay.ev, ey.TK7afj.ei/ npuT-qv

mohiv, vivtivcc uvotAau
a.j/.ev

®v[xia.if\piw' 7re£joi> 5' avTTj u.e-

ya, vitTjv' v-aiiena
<npoq evnepav

avaxOevre*;, em SoXoevTa Aj-

tv/.ov aypureptov, Aatrtov Sev-

bpeai a-vvyXOojAev, evQallQveiZu-

It was decreed by the Carthagi-

nians, that Hanno should undertake

a voyage beyond the Pillars of Her-

cules, and found Libyphoenician cities.

He sailed accordingly with sixty ships

of fifty oars each, and a body of men

and women to the number of thirty

thousand, and provisions and other

necessaries.

When we had passed the Pillars

on our voyage, and had sailed beyond

them for two days, we founded the

first city which we named Thymia-
terium. Below it lay an extensive

plain. Proceeding thence towards

the west, we came to Soloeis, a pro-

montory of Libya, a place thickly

covered with trees, where we erected

a temple to Neptune ; and again pro-
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voq lepov l$pv<rafAevoi, wuXtv

eize^rffxev itpot; tjXiov uvkt^ovto.

ypep&i; -fju-iiv, a%pi exo[A,io-6y)-

fx.ev eit; XtM'qv ov noppu tjjs

^aXaTTr;^ x.eiu.evqv, yia.Xaft.ov

f/.e<jTqv noXXov v.a.1 jA.eya.Xov.

evt\(Tav te km eXe(pxvre$, ytai

TaXXa Sypia. vefA.ofA.eva ita\&-

woXXa.

Tjjv re
Ai/x.vvji' napaX-

Xa^avrei; oaov Yjfxepas itXovv,

Y.ctTCfK-qcray.€V iroXet; n:poq T7j

SctXaTTri y.aXovjA.eva<;, Ka.piy.ov

re Te(j£o$, xai ruTnjv, y.ai

Axpav, y,oli MeXnrav, y.ai

Apa.y£vv. xqt,Y,ei6ev S' ava%-

8evre$, -riXOofxev e-rrt fxeyav

itoTzy.ov Atfjov, ar.o vt}c, Aitvt\$

peovra. <napa §' avrov, Noi*a.8e$

avBpuitoi Antral- l3oa-y.yjfA.aT

eveiA.ov, Tzap oli; efietva.fji.ev ayjpi

T«/0f, (jjiXoi yevofxevoi, Tovtuv

8e xa0' vnepdev, AtOtotrei; uvavv

a$evoi, yr/v vefA.oiA.evoi 3^p<«Svj

§ietXyiA,fAev7)v ope<n fA.eya.Xois,

e£ uv petv (pao-t
rov Ailjov.

irepi
Se t«

opt}, Ka.T0i%eiv av-

Qpumovs aXXotOftopcpovi; TpccyXo-

5vTa<;* oi><; Ta-frVTepovs Imruv ev

§pofMi<; €(ppa.tyv ol Aifcnai.

Aa&ovret; 5e 'nap' avTuv ep-

y.'/jveai; TtapenXeoft-ev t/jv ept\fA.'t\v

ttpoc. p.ecrrjy.€piav, $vo
vjfA,epai;.

exeiQeu Se itaXiv
irpog yXiov

avia-ypvTa, ij/A-epaq hpopov. evda

elpopev ev fMj%cp rtvoi; koXttov,

ceeded for the space of half a day
towards the east, until we arrived at

a lake lying not far from the sea, and

filled with abundance of large reeds.

Here elephants, and a great number

of other wild beasts, were feeding.

Having passed the lake about a

day's sail, we founded cities near the

sea, called Cariconticos, and Gytte,

and Acra, and Melitta, and Aram-

bys. Thence we came to the great

river Lixus, which flows from Libya.

On its banks the Lixitae, a shepherd

tribe, were feeding flocks, amongst
whom we continued some time on

friendly terms. Beyond the Lixitse

dwelt the inhospitable Ethiopians,

who pasture a wild country intersected

by large mountains, from which they

say the river Lixus flows. In the

neighbourhood of the mountains lived

the Troglodytse, men of various ap-

pearances, whom the Lixitee described

as swifter in running than horses.

Having procured interpreters from

them we coasted along a desert coun-

try towards the south two days.

Thence we proceeded towards the

east the course of a day. Here we

found in a recess of a certain bay
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y/jtrov fjUKpav, waXov tyovaav

<7Ta.%lCiW TtiVTC' VjV V.<X1MXVtfTO.-

'/.&, Kepv/jv <j»ou.a,cra,vTe<;. erevc-

js.aipopedec 8' avTtjV eve tov

icepurXov, v.cti tvBv KiKrOcti

Kapx'/fiavot;. fs>xe< yeep b nXovi;,

eve T6 Kapxrfiovoi;, em <7T7;Aas,

v.eucctdev ewi Kepvqv.

ToCl1/T€v6tV €1$ Xlf/,VrjV <Z(pl-

•Mf/.e6a, tint. Ttvoj xotociaov

fA.eya.Xov 8»aTrAev<rayTes, Xpe-

Tij^. e<%ev 8e vjjowj ^ X(,av^

<UI/ tl^p'fja-lOV TtXoVV Y.O.TC&VV-

o-avrei;, eiq tvjv jWf%ov tijj

XifA-vrji; y\dotA€v. imp \v op-q

(AeyicTTa, vitepeTeivev, pera-

audpaizuii aypiuv, Sep/Accrsc

^rjpeia ey/jixfA.ei/uv, ol
ite-rprac,

paXXovzei;, anypot.^av 'l^cci;,

•Awkuwrtq ey&'qva.i. ey.ei$ev nXe-

ovre?, e;$ hepov yjXSojUtv woTa-

[A.ov [/.eyav xat izXarvv, ye-

(Aoyva xpowheiXcvv y.ai tmewv ico-

T«|i*(i7. oOev Se Tiahiv anorpexp-

avTfi;, en; Kepvrjv ci:avYjX8o[/.fv.

EyuiOfv 8e ewi.
^(a-fijxtpi-

a$ STtX€V<Ta,fJ.€v SwSevca
'^/"6-

pa,$, irp yqv TtapaXeyoiAC-voi-

i\v %a.<rav y.a.Tu>y.ovv Aifliowes,

cpevyoyrei; '/;/*»?, xa< 01/% imo-

uevoyrei;. aavveTa 8'
ecftOey-

yovro, xa< to<$ jae6' ^(jluv Aif-

jt«<^. t>) 8' ow TeXeuTaia

yjfMpa,, irpo<rupuio-8vi[A.€v opeai

[teyaXott; ha<re<riv.
'f\v

8e t« twv

a small island, containing a circle

of five stadia, where we settled a

colony, and called it Cerne. We
judged from our voyage that this

place lay in a direct line with Car-

thage ; for the length of our voyage

from Carthage to the Pillars, was

equal to that from the Pillars to Cerne.

We then came to a lake which we

reached by sailing up a large river

called Chretes. This lake had three

islands, larger than Cerne ; from which

proceeding a day's sail, we came to

the extremity of the lake, that was

overhung by large mountains, inha-

bited by savage men, clothed in skins

of wild beasts, who drove us away by

throwing stones, and hindered us

from landing. Sailing thence we

came to another river, that was large

and broad, and full of crocodiles,

and river horses ; whence returning

back we came again to Cerne.

Thence we sailed towards the south

twelve days, coasting the shore, the

whole of which is inhabited by Ethio-

pians,who would not wait our approach
but fled from us. Their language was

not intelligible even to the Lixitee,

who were with us. Towards the last

day we approached some large moun-

tains covered with trees, the wood of

which was sweet-scented and varie-



128 HANN0.

hevtpuv gvXa (vufy re yai itoi-

ytXa. 'KepntXevaravreq Ze ravra

'i\yep'xc, 8^o> <yi.voy.iBa,
ev £ra-

XaTT-qc, yanyaTi ayerpyjTai,

>?S em talipot, upoc, T7J 7'/),

nebiov '/]V, o6ev vvyroi; acpece-

puyev, nvp avacpepoyevov r>av-

Ta%oQev v.ar aitoo-racreu;, to

yev iiXeov, to 8 eXaTTOv-

't^pevaayevoi. 8' eyeidev, e-

nXeoyev ei$ ToC/ynpoaOev t\yepac,

776VT6 itapa. y/jv, ay^pi -/jXOoyev

eit; yeyav yoXiiov, ov
ecpa.o'a.v

ol epyrt vee<; yaXeiaOai, 'Ecnrf-

pov Kepa$. ev 8e tovtu, vrjiroq t\v

yeyaXy, yai ev tvj vt\cu, X'yvq

SraXao"5-6)8vj5, ev 8e TavTy

vrpoc; krepa, en; 'f\v ai:o€a,vTe$ f

viyepat; yev, ovbev atpevpwyev,

oTt yy vXrp' vvktos 8e, wvpa

Te noXXa xaioyeva, yai <pwqy

avXicv y/.ovoyev, yvySaXuv Te

xat Tvynavuv marayov, xat

ypavyqv yvpiav. <po€oi;
ovv eXa-

€ev '/jyci$i
yai ol yavTei$ ev.e-

Xevov eyXetneiv Tt\v vqaov.

Tayp 8' ewnXevaavTe/;, nap-q-

yet€oyeda yjtpav hiaiivpov 6v-

yia.ya.Tav' yeaTOt 8' air' avr-qi;

itvpmbeis pvay.es, eve€aXXov eiq

tvjv SaXaTTav.
vj y-q 8' vmo

&epyq$, a€aToq vjv. Ta%v ovv

v.ayeiOev cpo&q6evTe$ aiteiiXev-

crayev' TeTTapaq 8' yyepai;

(pepoyevoi, vwcroq T-qv yqv

a.(f>evpuyev, <j)Xoyo<; yearr-qv. ev

gated. Having sailed by these moun-

tains for two days we came to an

immense opening of the sea ; on each

side of which, towards the continent,

was a plain ; from which we saw by

night fire arising at intervals in all

directions, either more or less.

Having taken in water there, we

sailed forwards five days near the

land, until we came to a large bay

which our interpreters informed us

was called the Western Horn. In

this was a large island, and in the

island a salt-water lake, and in this

another island, where, when we had

landed, we could discover nothing in

the day-time except trees ; but in the

night we saw many fires burning,

and heard the sound of pipes, cym-

bals, drums, and confused shouts.

We were then afraid, and our diviners

ordered us to abandon the island.

Sailing quickly away thence we passed

a country burning with fires and per-

fumes ; and streams of fire supplied

from it fell into the sea. The coun-

try was impassable on account of

the heat. We sailed quickly thence,

being much terrified ; and passing

on for four days, we discovered at

night a country full of fire. In the

middle was a lofty fire, larger than

the rest, which seemed to touch the

stars. When day came we disco-
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ray aXKuv peiCpv, d-aro^ivov

&$ eSonet tuv acrpuv' olro$ S'

ypepas, opo$ ecpaiveTO peyio—

tov, 0ewv o%r;//.a K.a,\ov{t.€vov.

TptrotKti
S* evcei0ev, mpuott^

pvaxat; Kct.pct.'Khivaavle.i;, acpixo-

[A.t6a en; koXkov, Notov K'pag

Xeyo/A.€vov. ev Se Ty f*u%g»,

vYj<ro$ t\v, loiYVicx Ty nparri,

Xi/jt,vY]v eypvaa" y.m ev ravrrj,

vr]{ro<; -qv erepa, pea-TV] av6pu-

ttwv aypiuv. ttoXv Se itXetovs

qcrav yvvauY.ii;, fiacreiai tok;

au\xa<nv' as of ep/xnjKt; e%a-

Aow roojXXa?" Stwvtovxe? Oe,

avbpai; //.ev, avXhaSeiv vw.

•f$vvt)()yiiAi<S
a,yjka wavre?

fjxv efiecpvyciv, xpyiAvoGtzTou

ovrec, y.a.i too; [Aerpioif apvvo-

[Atvoi. yvvouy.a$ Se
"rpeii;,

at

Sawovaai re y.ai cmapaTTOv-

<rai rov$ ayovras ovy. y9e\ov

€7reo-flai. aitoxTeivavTe<; [AevTOt

aviac,, e^eteipapev, vca* to;

hopaq eKOiAitraiMV eii; Kapw
hava- ov yap ert enkevcrafAtv

npoaurepu, rav <xituv ^,wa?

emXiwovTuv.

vered it to be a large hill called the

Chariot of the Gods. On the third

day after our departure thence, hav-

ing sailed by those streams of fire we

arrived at a bay called the Southern

Horn ; at the bottom of which lay an

island like the former, having a lake,

and in this lake another island, full

of savage people, the greater part of

whom were women, whose bodies

were hairy, and whom our interpre-

ters called Gorillse. Though we pur-

sued the men we could not seize any

of them ; but all fled from us, escap-

ing over the precipices, and defending

themselves with stones. Three women

were however taken ; but they at-

tacked their conductors with their

teeth and hands, and could not be

prevailed upon to accompany us.

Having killed them, we flayed them,

and brought their skins with us to

Carthage. We did not sail further

on, our provisions failing us.

THE END.
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